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Nodestova nagrada
Predsednika koordinacijskega 

odbora krške škofije dr. Valentin 
Inzko in dr. Ernst Waldstein sta v 
sredo na tiskovni konferenci poro
čala, da je škofijski koordinacijski 
odbor dobil za leto 1977 iz zveznih 
sredstev (pospeševanje manjšin) 
300.000 šilingov. Ta denar so — 
poleg pokritja dodatnih stroškov, 
nastalih zaradi cerkvene dvojezič
nosti - uporabili predvsem za znan
stveno obdelavo bistvenih osnov
nih vprašanj manjšinskega proble
ma s pomočjo raziskovalnih nalo
gov, štipendij, seminarjev itd., na
dalje s publikacijo takih projektov, 
iniciiranjem in pospeševanjem kon
taktov in srečanj, ki služijo sožit
ju. Predvsem pa se bo uvedla Mo- 
destova nagrada, ki bo vsako leto 
podeljena za najbo'jšo literarno 
storitev na področju sporazumeva
nja med obema narodoma v de- 

(Dalje na 8. strani)

Nova jugoslovanska vlada
V Jugoslaviji sta se konstituirala 

oba zbora skupščine, zakonodajne
ga organa (220 delegatov za zvezni 
in 88 za zbor republik in pokrajin). 
Novi predsednik skupščine je Dra- 
goslav Markovič. Delegati prihaja
jo po strogem sorazmerju iz vseh 
delnih reoublik in pokrajin ter vseh 
narodnosti.

V torek pa je skupščina izvolila 
tudi predsednika in člane zvezne
ga izvršnega organa — zvezne vla
de. Ministrski predsednik je postal 
Veselin Djuranovič, ki je svoje se
danje mesto nastopil že pred dve
ma letoma, potem ko je našel nje
gov prednik Bijedič tragično smrt 
ob letalski nesreči. Novi zunanji 
minister je postal Josip Vrhovec, 
Hrvat po rodu. On bo nasledoval 
dolgoletnega šefa za zunanje za
deve Miloša Minica. Generalpol
kovnik Ljubičič ter general Herlje-

vič ostaneta na svojih mestih kot 
obrambni oz. notranji minister, nek
danji notranji minister Banovič bo 
postal pravosodni minister.

Slovenska člana zveznega iz
vršnega sveta sta še Boris Šnu- 
derl in Milovan Zidar (kmetijstvo).

Dosedanji ministrski predsednik 
Slovenije Andrej Marinc je postal 
namestnik jugoslovanskega mini
strskega predsednika, Andrej Rotar 
pa minister za zunanjo trgovino. 
Rotar je bil doslej generalni direk
tor Ljubljanske banke. Vsega sku
paj šteje zvezni izvršni svet 28 
članov, med njimi so štirje Sloven
ci. V Jugoslaviji prakticirajo sistem 
rotacije, da namreč po eni man
datni dobi večina vrhovnih funkcio
narjev v krožnem sistemu menja 
svoj posel.

KOMENTAR:

NSKS k procesom
Z ukinitvijo procesov proti štirim 

Pripadnikom slovenski narodni skup
nosti na Koroškem po zveznem pred
sedniku dr. Rudolfu Kirchschlägerju, 
Politični procesi proti koroškim Sloven
cem še zdavnaj niso pri kraju:

Takoj po binkoštnih praznikih se je 
*ačel nov val procesov: v torek se je 
moral pred višjim deželnim sodiščem
v Linzu zagovarjati v prizivni obravna-
vi Štefan Petjak. Petjaka so v prvi in
stanci obsodili pred deželnim sodiščem 
v Salzburgu na razmeroma visoko de
narno kazen v višini 16.500 šilingov — 
zgolj zaradi pomoči pri neki napisni 
akciji. To je bilo točno 16.500 šilingov 
več kakor so dobili kazni vsi aktivni 
— ne le pomagači — tafeistiirmerji 
skupaj: vsi skupaj so bili namreč de
ležni milosti zveznega predsednika 
Kirchschlägerja — če že prej niso uki
nile postopkov koroške oblasti. Večina 
tafelstiirmerjev pa sploh ni bila nazna
njena.

Tako izgleda realnost. Kakor smo ze- 
'o pozdravili ukinitev postopkov proti 
štirim koroškim Slovencem iz Sel, in 
so tudi javnost ter izvenkoroška obči
la izrazila zadoščenje nad tem držav
niškim dejaniem zveznega predsednika, 
tako zelo pa moramo opozarjati jav
nost na to, da so v teku politični po
stopki proti več ko dvema ducatama 
koroških Slovencev.

Pred deželnim sodiščem v Salzburgu 
Se morata med drugim zagovarjati za- 
radi odpora proti državni oblasti dve 
°sebi, katerih primer ni brez — zna
čilne — pikanterije: nameščenec Lo- 
renc Kreutz naj bi se po obtožnici 
npiral proti žandarjem — istim žandar- 
lent, ki so pri tem pripetljaju začetka 
SePtembra lani iztrgali iz betonskega 
Ipndamenta privaten dvojezičen napis.

Drugi obtoženec — študent Janko 
Walle, pa je obdolžen odpora proti 
državni oblasti ob priliki zloglasne po- 
Hcijske akcije v Skociianu avgusta 
^976. Dolžijo ga isti žandarji, o katerih 
ia ustavno sodišče spoznalo, da so z 
Wallejem ravnali poniževalno.

Slej ko prej bomo opozarjali na 
dvojno mero, ki jo uporabljajo oblasti, 
'cf na to, da skušajo tako najbolj ak- 
*ivne pripadnike slovenske narodne 
skupnosti ustrahovati ter tako krimina- 
'fcirati narodnostni boj. Naša naloga 
Pa bo v tem, da bomo avstrijsko in 
Mednarodno javnost o tem načinu 
Menjšinske politike kar se da natan- 
^n° informirali, ker gre pri tem po 
r,ašem mneniu za kršitev človekovih 
Pfavci. Zaradi tega zahtevamo tudi slej 
ko prej ukinitev vseh političnih pro- 
Cesov proti pripadnikom naše narod- 
ne skupnosti.

Protest proti poročanju
V nasprotju z ostalimi avstrijski- 

časopisi so koroški dnevniki 
krajno negativno in odklonilno 
0cenili ukinitev postopkov proti šti- 
r'rn Selanom po zveznem predsed-

Procesi: za 13.200 šilingov preveč kazni...
V procesu proti Štefanu Petja- 

ku, ki se je moral zagovarjati za
radi pomoči pri neki napisni akciji 
(sam ni aktivno pisal parole, am
pak le z avtom peljal tri prijatelje 
na akciji), so v prizivni obravnavi 
pred višjim deželnim sodiščem 
zmanjšali kazen od 16.500 šilingov 
na 13.200 šilingov (namesto 150 
dnevnih enot samo 120 po 110 ši
lingov). Obtoženec se tudi tokrat 
ni udeležil obravnave, ker slej ko 
prej stoji na stališču, da ima pra
vico do uporabe materinega jezi
ka pred sodiščem. Zastopala sta 
ga odvetnika dr. Matevž Grilc in 
dr. Franci Zwitter. Sodišče se je 
izrecno sklicevalo na državno po
godbo, ko je odklonilo prošnjo po 
duvojezičnosti...

Koroški Slovenec, ki pride v 
konflikt s sodnijo, ima v nasprot
ju z nemškimi sodeielani »na izbi
ro« več možnosti, kje in kako naj 
bi ta postopek tekel. Skoraj de
mokratično lahko izbira, kateri 
pravici naj bi se odpovedal: ali 
pravici do materinega jezika — 
ali pa pravici izbire kraja, ki bi 
jamčil proces v nezastrupljeni at
mosferi.

To je povzetek začetka novega 
vala političnih procesov proti pri
padnikom slovenske narodne 
skupnosti.

Takoj prvi dan po binkoštnih 
praznikih je bila pred deželnim 
sodiščem v Salzburgu prizivna ob
ravnava proti Štefanu Petjaku. Za 
sodnijo »sreča«, da je tudi pone
deljek bil praznik, kajti sicer bi 
bil prvi dan po praznikih obletni
ca podpisa državne pogodbe. Pro
ces točno 15. maja proti človeku, 
ki je skušal opozoriti avstrijske

niku dr. Rudolfu Kirchschlägerju. 
Predvsem so koroški dnevniki „po
zabili“ omeniti, da so bili pomilo- 
ščeni tudi vsi tafeistiirmerji.

Narodni svet koroških Slovencev 
se je na seji svojega predsedstva 
dne 2. maja ukvarjal tudi z načinom 
pisanja koroških časopisov. Skle
njeno je bilo, da se bo zastopstvo 
NSKS zglasilo pri tajnikoma koro
ške ÖVP in SPÖ, kjer naj bi obraz
ložilo stališče NSKS in protestira
lo proti pisanju v strankinih dnevni
kih Volkszeitung in Kärntner Tages
zeitung.

Deže'ni tajnik ÖVP dr. Alois Pau- 
litsch je sprejel v sredo zastopnike 
NSKS k pogovoru ter obljubil, da 
bo o tem poročal deželnemu stran
kinemu vodstvu.

Deželni tajnik SPÖ Franz Tratter 
pa je — kot smo na kratko poro
čali že v zadnji številki, takšen raz
govor odklonil, in sicer z utemeljit
vijo, da noče posegati v svobodno 
oblikovanje mnenja urednikov KTZ.

Po Tratterjevi logiki so uredniki 
KTZ docela svobodno in kolektiv
no spremeni'! svoje mnenje o manj
šinskem vprašanju — v malo letih.

oblasti na pomen 15. maja, bi bila 
dodatna značilnost. Kar pa ne bi 
bilo niti ne tako hudo, saj so lani 
sprva hoteli začeti proces proti Fi
lipu Waraschu točno 10. oktobra, 
a ta termin na podlagi odločujo
če intervencije preložili za en te
den.

Proces proti Štefanu Petjaku 
pozna več prizorišč in še več slik: 
Na prvi postaji — na Koroškem — 
proces zaradi Slovencem sovraž
nega vzdušja nikakor ne bi mogel 
biti objektiven. Delegiran je bil

nato v Salzburg, kjer je bil Petjak 
obsojen v odsotnosti; — hotel je 
namreč slediti le slovenskemu po
zivu. Prizivna obravnava pred vi
šjim deželnim sodiščem v Linzu 
je bila sprva preložena, ker sta 
branilca dr. Grilc in dr. Zwitter 
hotela proces zopet nazaj v območ
je in na višje deželno sodišče Gra
dec, kjer bi po vsej logiki tudi v 
instanci bila možna obravnava 
v slovenščini. Vrhovno sodišče, ki 
je moralo o tem odločati, je po
novno delegacijo odklonilo.

Da je sodišče zmanjšalo kazen 
za eno petino — dobrih tri tisoč 
šilingov, je sicer morda kapljica na 
vroči kamen pravice, ki jo je iskal 
obtoženec. Toda še preden je kap
ljica dosegla kamen, so jo požrli 
visoki sodniški stroški. Kot na 
drugem mestu rečeno: za 13.200 
več kot vsi tafeistiirmerji skupaj!

Kot rečeno: naslednji imajo
dvomljivo možnost izbire. Se pra
vi, če imajo sploh srečo, da mo
rejo uporabljati materinščino pred 

'sodiščem.

Jugoslavija: narodnosti, ne manjiine!
11 odstotkov jugoslovanskih dr

žavljanov pripada „manjšinam“. 
Vendar po jugoslovanski terminolo
giji pojem „manjšina“ že 15 let ne 
obstaja več. Tiste skupine, ki jih v 
Avstriji in drugod imenujejo manj
šine, nosijo ustavno zajamčeno 
oznako „narodnosti“. Slovenci v 
Sloveniji, Hrvati na Hrvaškem, Ma
kedonci v Makedoniji — torej tisti, 
ki bi jih na Koroškem imenovali 
„večina“, pa so po jugoslovanski 
terminologiji „narodi“.

Vse to — in mnogo drugega — 
je bilo slišati zadnji teden na pre
davanju univerzitetnega profesorja 
Janka Pleterskega iz Ljub'jane (po
znamo ga kot strokovnjaka-preda- 
vatelja na več kulturnih dnevih) o 
„narodnostih v Jugoslaviji“ na po
vabilo avstrijsko-jugoslovanskega 
društva v celovški Mestni hiši. Pre
davanju je prisostvovala razmero
ma izbrana publika, katero je tema 
zanimala.

Pleterski je dejal, da so posa
mezne republike več ali manj eno- 
nacionalne države; njih etnična 
struktura ni enaka. Medtem ko je 
v Makedoniji delež „manjšin“ nad 
četrtino (26,7 %>), v drugih pa je 
manjši (Srbija 19,5 %, Črna gora 
7,1 %, Hrvaška 2,2 % Slovenija 
0,9 % in Bosna in Hercegovina 
0,2 %). Na dlani leži torej, da se 
„manjšine“ ne morejo povsod uve
ljaviti, če bi vzeli za podlago nji
hovih pravic določene odstotke ali 
štetja. Enakopravnost narodnosti 
je treba doseči s posebnimi ukrepi 
in posebnim prizadevanjem družbe.

Enakopravnost, enakost in ohra
nitev narodnosti je skupen namen 
cele federacije, vseh njihovih de
lov. K tem delom štejejo tudi na
rodnosti.

Prvi korak je bil storjen že v 
ustavi. Jugoslovanska zvezna usta
va predvideva splošno veljavne 
norme, ki predstavljajo splošno 
jamstvo, ki so neposredno uporab
ljive. Dodatno jih dopolnjujejo re
publiške ustave in zakoni ter ob
činski štatuti ter organizacije zdru
ženega dela. (Na Koroškem n. pr. 
v deželni ustavi o Slovencih ni no
benega govora, kljub temu, da je 
bila deželna ustava obnovljena še

le pred nekaj leti; to je bilo po
vedano tudi v diskusiji o predava
nju Pleterskega.)

Po zvezni ustavi so narodnosti 
konstruktivni elementi jugoslovan
skega federalizma in enakopravni 
z narodi; njihov jezik je enakopra
ven. Nihče ni primoran, da se iz
pove svoji narodni pripadnosti. Pro
pagiranje in izvajanje neenakoprav
nosti, ščuvanje sovraštva in neto- 
lerance je prepovedano. Pripadniki 
narodnosti imajo pravico do upo
rabe njihovega jezika v postopkih 
pred državnimi organi ter organi
zacijami, ki imajo javne naloge.

Imajo predvsem pravico do pou
ka v materinem jeziku. Ne glede 
na delež „manjšine v občini, ki je 
po štatutu dvojezična (s tem pod
pira Jugoslavija teritorialni princip; 
preštevanje je odveč), so vsi otroci 
deležni pouka v drugem jeziku. Ple
terski je dejal, da sicer povprašu
jejo pri štetjih za jezikovno oz. na
rodnostno pripadnostjo, vendar se 
objavljajo taki rezultati le celovito 
in ne detajlirano, sploh pa niso 
podlaga za narodnostne pravice.

Predavatelj je naštel mnogo pri
merov iz jugoslovanske prakse. 
Omenil je več občin, kjer je od
stotek narodnosti zelo nizek, včasih 
celo pod enim procentom. In ven
dar imajo tudi tam pripadniki na
rodnosti iste pravice kakor v ob

činah, kjer je „manjšinski" delež 
mnogo večji. — Tudi v tem se raz
likuje jugoslovanska praksa bistve
no od koroške, kjer je po trenutni 
zakonodaji osem ali še več kate
gorij dvojezičnosti: enkrat s „pol
nim paketom“, drugič brez tabel, 
tretjič brez uradne dvojezičnosti, 
četrtič brez sodne dvojezičnosti, 
potem pa še številne mešane kom
binacije.

Diskusija, ki je sledila, je bila 
razveseljivo stvarna. Zanimivo, da 
ni bilo slišati nobenih „standard
nih“ pripomb, kje da so ostale nem
ške manjšine. Edino'e vodja re
dakcije Kleine Zeitung Stritzl je ja
hal svojega konjička: zakaj Alban
ci, ki imajo nad milijon pripadnikov 
v Jugoslaviji, niso narod ampak sa
mo narodnost, je hotel vedeti. Od
govor, da bi se v obratnem pri
meru Albanija, kjer živi večina Al
bancev, mogla čutiti zunanjepoli
tično ogroženo, pisca malega for
mata vidno ni zadovoljil. Še enkrat 
je skušal večeru vsiliti svoj pečat: 
ko je dejal, da imajo tudi koroški 
Slovenci veliko možnost vpliva v 
občinskih sobah, n. pr. v škocija- 
nu, kjer sedijo kar trije Slovenci. 
Ko mu je odvetnik dr. Tischler od
vrnil, da jim ves ta vpliv ne po
maga, saj je škocijanska občina le 
enojezična, je Stritzl takoj hotel go
voriti o drugih občinah...

Vsi ljudje
se rodijo prosti in imajo enako 
dostojanstvo in enake pravice

Alle Menschen
sind frei und gleich an 
Würde und Rechten geboren

MLADINSKI DAN V ŠKOCIJANU 
21. maja 1978 
začetek ob 10 uri

I',

Spored:
10.00 uri Otvoritev in pozdrav 
1. del: Človekove pravice pri nas 

in drugod
Sodeluje: Paolo Volkmer,

Brazilija; Stane Raztresen, 
Trst; Pričevalci s Koroške

2. del: Sv. maša
3. del: Družabni popoldan z do

mačim ansamblom
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Noro: smrt obnova?
Koliko bi lahko zabeležili o se

danjih krutih razmerah v sosednji 
državi Italiji — in spet se zgrozi
mo: mrliči kot prispevek k demo
kratičnemu urejevanju.

Komu se še ne blede?
Ko bi človek mislil, da je že vse

ga konec, ker ni več stopnjevanja 
v vsesplošnem uničevanju, se ti la
sti valj upanja. In čeprav teroristi 
— zbrani v „rdeči brigadi“ — misli
jo, da so državi, kateri niti hudič 
ni kos, že zadali smrtni udarec.

Samo malo še, menijo, pa bo.
To je seveda zgodovinska zmo

ta, neglede na to, da nihče od ti
stih, ki so si zastavili uničevanje 
kot življenjsko nalogo, ne ve, kaj 
naj sledi tej krvavi igri. Mar zmeda, 
mar brezrazredna družba ali eno
stavno konec brezdelavstva 6 mili
jonov ljudi?

Zgodovinska zmota je dvojna: 
prvič misel, da številčno nemoč te
roristov napram celotni državi lah
ko izenači skrajno prefinjen napad 
na to državo in drugič mnenje, da 
so take avanture ljudstvu itak po 
volji. Pod morebitnim geslom: kru
ha ni, zato pa iger. Oboje pa — kot 
sledi — ne drži.

Seveda je treba sprva priznati, 
da so napadi na vidne predstavnike 
javnega življenja izredno učinkoviti 
in močno pretresejo državni ustroj. 
Bolj učinkoviti namreč od taktike 
italijanskih fašistov, ki so v svojih 
spopadih z „državo“ od leta 1969 
pa tja do 1972 iz svoje strategije 
pretežno izključili ta način bojeva

nja. Človeško uničevanje je bilo 
podrejeno gmotnemu. Po drugi 
strani je jasno, da morda ne bi 
bilo usmrtitve predsednika krščan
sko demokratske stranke, če drža
va ne bi pokazala — bolj ali manj 
pričakovane in zaželene — samo
volje. Raje se je odločila za mo
žnost smrti Alda Mora, kot da bi 
izpustila številne ujetnike pripadni
kov „rdeče brigade“. Ta korak je 
—■ človeško nerazumljiv — politično 
pa morda le opravičljiv. Vendar 
preostanejo dvomi, kljub temu, da 
takšna odločnost teroriste zbega, 
če je ta način dolgoročno uspešen. 
Kratkoročno bo vsekakor držalo, da 
dovedejo brutalni pokoli zastopni
kov političnih strank do nespre- 
glednega zbliževanja posameznih 
političnih struj v državi sami. V 
našem primeru torej: bolj ali manj 
enoten nastop komunistov, krščan
skih demokratov in socialdemokra
tov. Zato se bo poskus še tako na
tančnega bojevanja „rdeče briga
de“ proti zasovraženi državi navse
zadnje izjalovil. Končal se bo — 
in v tem je prva zmota smrtnone- 
varnih bedakov — klavrno.

Prav tako lahko trdimo — in v 
tem je druga zmota smrtnonevar- 
nih bedakov — da s to njihovo po
litiko ne žanjejo simpatij, temveč 
le sovraštvo, bolečine in trpljenje. 
Bajoneti javnega mnenja so usmer
jeni proti njim; če bi danes prišlo 
v Italiji do ljudskega povpraševa
nja, nihče od „rdečih brigadistov“ 
najbrž ne bi zamudil predstave na 
vislicah.

To zveni srednjeveško.
Pri vsej težavi razlikovanja teht

nih in nepomembnih argumentov, 
se mi vendar zdi — in to ne ve
lja samo za našega soseda —, da 
je osrednje vprašanje z ozirom na 
Italijo prav to: komu je koristila 
smrt Alda Mora? Saj to ni končna 
pripomba k določenemu razvoju, 
marveč prva resna zamisel vsake 
resne strategije.

Priznam, da sem najprej mislil, 
da njegova smrt vsem drugim ko
risti, le levici ne. Dejansko so po
javi kot Movimento, Lotta Conti
nua, Brigate Rosse itd. izvendruž- 
beni. Zaradi tega to temu gibanju 
samo škoduje. Ker mu je s takimi 
napadi možnost integracije v dru
žbo za vselej zabranjena. Napram 
temu se je komunistična partija Ita
lije (PCI) vedno zavzemala za ja
sen nastop proti teroristom in se 
venomer izrekala proti vsakršnemu 
nasilju. Čakala je na trenutek in ga 
dočakala, da skupno s krščanski
mi demokrati poskrbi za red in mir 
v državi, kajti razmerje sil zahteva 
danes enoten nastop vseh struj. 
Vključno komunistov, ki pred leti 
ne bi imeli te časti.

To ne mislim v negativnem po
menu. Temveč kot poziv, da doka
že, ali je možna svojega poslan
stva. Da namreč popelje Italijo iz 
vsesplošne zagate. In da ne zaide 
v stalinistično zgrešenost, kot ji 
to očita Francesco Bernardi, vodi
telj Movimenta. Ker potem bi bil 
Moro dejansko zaman umrl.

Nam pa bi postalo jasno, da smrt 
velikih ljudi še dolgo ne preobnav- 
Ija sveta.

pm

MESECA MAJA OB VPISU OTROKA V ŠOLO:

Prijavite otroke k dvojezičnemu pouku!
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Napake, ki so pogubile Nora
Zdaj, ko je zadeva Morove 

ugrabitve tragično zaključena, 
se spet nujno vsiljujejo vpraša
nja, ali je bilo napravljeno vse, 
kar je bilo mogoče, da bi pra
vočasno odkrili brlog, kjer so 
držali teroristi Mora ujetega, in 
kako je sploh moglo priti do če
sa takega. Ljudje se sprašujejo 
— ne samo v Rimu, ampak vse
povsod, tudi v Trstu — kje so 
bile tiste napake, ki so to omo
gočile in posredno pripeljale do 
tako žalostnega konca ugledne
ga državnika.

Ni dvoma, da je napravil usod
no napako že Moro sam, ko se 
je dal 16. marca izvleči iz svo
jega avta in se pustil odpeljati 
brez fizičnega odpora. Res, da 
so rafali takoj pokosili vseh pet 
mož njegove straže in da je ena 
od krogel oprasnila tudi njega 
po licu, kot je bilo zdaj potrjeno, 
toda če bi si bil ohranil duha- 
prisotnost, se oprijel sedeža v 
avtu, se uprl z nogami v prednji 
sedež, bi bilo trajalo precej mi
nut, preden bi ga mogli izvle
či, a toliko časa teroristi niso 
imeli na razpolago, kajti med 
tem bi se bila že pojavila polici
ja ali množica radovednežev.

Druga, še hujša napaka je bila 
v neracionalni uporabi stražar
jev. Stlačiti pet stražarjev v dva 
avta je pomenilo onemogočiti 
učinkovito obrambo, kajti straž
niki so bili ujetniki lastnih av
tov. Iz njih niso imeli ne pregle
da nad okolico in situacijo, ko 
je nastopila nevarnost, ne mož
nosti naglega gibanja in strelja
nja. Samo eden je izvlekel re
volver, preden je bil sam zadet. 
Zadostovalo bi bilo manjše 
spremstvo, a pravilno porazde
ljeno, na motornih kolesih da
lje spredaj in zadaj, tako da bi 
bili morali napasti teroristi vsaj 
na treh krajih, če bi bili hoteli 
eliminirati vse stražarje. Toda ti 
bi bili na motornih kolesih veliko 
gibljivejši in naglejši, imeli bi 
pregled nad situacijo in skoraj

gotovo bi bil ostal vsaj eden, 
sprednji ali zadnji, ki bi bil lah
ko zasledoval ugrabitelje na mo
tornem kolesu. Italijanska poli
cija bi bila morala izvleči kori
sten nauk iz Schleyerjeve ugra
bitve, kjer se je zgodilo isto: 
stražarji so bili koncentrirani 
izključno okrog Schleyerjeve 
osebe in tako so jih lahko te
roristi nemoteno pokosili. Nem
ška policija je bila zaradi tega 
deležna kritike, toda očitno ta 
ni dosegla Rima. Tam so bili 
stražarji bolj Morova častna 
straža kot vojaki v njegovo 
obrambo; niso bili moderno iz- 
vežbani in opremljeni v ta na
men. Njihove neučinkovitosti je 
bila seveda kriva komanda, ne 
oni sami.

Po vsej verjetnosti je bila na
pravljena huda napaka — ali 
veriga napak — tudi pri iskanju 
teroristov. Za nekatere teh na
pak vemo, n. pr. malomarnost pri 
preiskavah stanovanj, kot n. pr. 
v Via Gradoli. V iskanju ni bilo 
sistematičnosti, načrtnosti, do
slednosti. Bilo je mahanje v pra
zno, bolj teatraličnost (s cestni
mi bloki) kot učinkovitost. Nik
dar nismo slišali, da bi bil sku
šal kdo rekonstruirati pot avtov, 
ki so odpeljali Mora (ker niso 
bili duhovi, jih je moral kdo vi
deti, vsaj pred semaforji z rde
čo lučjo). Nihče ni sistematično 
pregledal garaž v tistem delu 
mesta, kajti najbolj verjetno so 
izginili v kako garažo: Nismo sli
šali o kakih sistematičnih pre
gledih vil z vrtovi ali katakomb, 
kjer lahko najde zatočišče na 
stotine teroristov, če si izkoplje
jo poseben vhod oz. izhod. So 
bile res preiskane vse osamlje
ne hiše v rimskih predmestjih 
in na bližnji morski obali? Nič 
nismo slišali o tem.

(Novi list, Trst)

Berite in širite „nt"!
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Aus dem Wilajef Kärnten
Feltrinelli, Bassadonna, Scarpa, Visi, Morassutti, Fio- 

razzo, Marchi, Tamburlini, Pecile und wie sie alle heißen, 
machen ein brillantes Geschäft mit dem Holze von Carin- 
zia, das in Italien einen guten Klang besitzt. Zu erwägen 
ist hiebei, daß diese Firmen nur Zwischenhändler sind! 
Sie selbst stapeln das Holz in großartigen Magazinen von 
Norditalien auf und verkaufen es dann erst den einzelnen 
Abnehmern! Die Kärntner verkaufen es billig, das italie
nische Volk kauft es teuer, die Zwischenhändler werden 
Millionäre! Haben denn die maßgebenden Faktoren noch 
nie daran gedacht, dem Holzhandel beizuspringen, die Zwi
schenhändler auszuschließen und den direkten Verkauf des 
Holzes an die Konsumenten anzubahnen: Eine solche Initia
tive freilich kann man von der deutschnationalen Partei 
nicht erwarten! Denn dem Kapitalismus wird sie nicht 
weh tun wollen. Geradezu ein Skandal ist aber folgende 
Tatsache. In Kärnten geht die Sägeindustrie zurück. Dafür 
blüht sie ungeahnt auf in Oberitalien. Gleich hinter der 
Reichsgrenze ist eine Säge nach der anderen. Die Säge
industrie wurde ganz einfach nach Italien verlegt. Tau
sende und Tausende von Kronen an Arbeitslohn gingen 
dadurch den einheimischen Arbeitern verloren. Die Ver
arbeitung des österreichischen Holzes wird nämlich auf ita
lienischen Sägen besorgt, statt auf österreichischen! Die 
Sache ist leicht erklärlich. Italien legt nämlich auf ver
arbeitetes PIolz, also auf Schnittholz, große Einfuhrschutz
zölle. Und Österreich? Österreich könnte in höchst ein
facher Weise diesen Trick Italiens paralysieren, indem es 
einfach nur Schnittholz, nicht aber Rohholz oder Rundholz 
ausführen läßt. D. h.: Österreich müßte seine Sägeindustrie 
durch hohe Ausfuhrtarife auf Rundhölzer schützen. Was 
müssen wir aber sehen? Jahre hindurch waren lächerlich 
geringe Ausfuhrtarife für Rundholz in Geltung und jetzt 
beträgt der Ausfuhrtarif für Rund- und Schnittholz bei
läufig dieselbe Höhe!

Ganz dasselbe Verhältnis besteht zwischen Bayern und 
Österreich. Italien ist nun absolut angewiesen auf öster
reichisches Holz und doch arbeitet Österreich den Italie
nern in die Hände. Diese Tarifpolitik ist dem Großkapita
lismus auf den Leib geschnitten. Die Großwaldbesitzer be
treiben einerseits nicht gerne die Sägeindustrie, anderer
seits ist es ihnen leicht möglich, mit ausländischen Säge
werken in Verbindung zu treten, was z. B. einem Bauer 
nicht so leicht möglich ist. Angesichts solcher Tatsachen 
wäre es wohl schon längst Ehrenpflicht der Deutschnatio
nalen gewesen, auf diese „italienische“ Gefahr aufmerksam 
zu machen und nicht erst zu warten, bis sich die Sägebe

sitzer aus eigener Initiative zu einem Schutzverein zusam
mengeschlossen hatten. Gegen den italienischen Großkapi
talismus finden die Deutschnationalen kein Wort des Ta
dels, gegen die einheimischen Slowenen wird dagegen ein 
Kampf auf Leben und Tod geführt.

Haben wir einleitungsweise auf einige Wunden unserer 
Wirtschaftspolitik hingewiesen, die das ganze Land betref
fen, so ist es nun unsere Aufgabe, darzulegen, daß die Slo
wenen Kärntens außerdem in wirtschaftlicher Beziehung 
systematisch zurückgesetzt werden.

Die landwirtschaftlichen Interessen Kärntens wurden bis 
zum Jahre 1910 durch die k. k. Landwirtschaftsgesellschaft 
für Kärnten vertreten, seit dem Jahre 1910 durch den k. k. 
Landeskulturrat für Kärnten. Die Umwandlung der k. k. 
Landwirtschaftsgesellschaft in einen k. k. Landeskulturrat, 
wie es lange zuvor auch schon in Böhmen, Tirol, Istrien, 
Dalmatien, Oberösterreich geschah, ist von weitragender 
Bedeutung. Eine bisher völlig private Interessenvertretung, 
wie es die k. k. Landwirtschaftsgesellschaft war, wird er
setzt durch einen gesetzlich anerkannten, unter der Kon
trolle des Staates und des Landes stehenden Vertretungs
körper für die Interessen der Landwirtschaft. Es wurde 
denn auch das Statut durch ein Landesgesetz, das am 3. 
September 1910 die allerhöchste Sanktion erhielt, festge
stellt, wodurch der offizielle Charakter im Gegensatz zu 
Privatvereinen eben besonders deutlich hervortritt. Der offi
zielle Charakter tritt besonders auch dadurch zu Tage, daß 
die Wahl des Landeskulturratspräsidenten durch Se. Maje
stät den Kaiser bestätigt werden muß, daß ferners zwei 
Mitglieder des ständigen Ausschusses vom k. k. Ackerbau
minister, zwei vom Landesausschuß, ein Mitglied von der 
k. k. Landesregierung ernannt werden. Ziel des k. k. Lan
deskulturrates ist es, das gesamte Wirtschaftsleben Kärn
tens zu beeinflussen und zu organisieren. Er will dem Lande 
und der Zentralregierung gegenüber als die einzige beru
fene Interessenvertretung der Landwirtschaft Kärntens gel
ten und demzufolge hätte sich auch alle finanzielle Unter
stützung des Staates und des Landes ausschließlich durch 
den k. k. Landeskulturrat zu vollziehen.

Denn nach dem oben zitiertem Gesetz hat sein Wir
kungskreis zu umfassen: § 1 P. 1 „die Erstattung von Gut

achten in Angelegenheiten der Landeskultur über Auffor
derung der Regierung oder des Landesausschusses. P. 2. Die 
selbständige Einbringung von Anträgen in Angelegenhei
ten der Landeskultur an die Regierung oder an den Landes
ausschuß oder an die Landesvertretung. P. 3. Die Mitwir
kung bei der Durchführung Maßnahmen zur Förderung 
der Landeskultur nach Maßgabe der diesfalls von der Re
gierung oder dem Landesausschuß ergehenden Aufforde
rungen, die Ansprechung und die Erstattung von Vorschlä
gen für die Verwendung, bzw. Aufteilung der Landeskul
tur gewidmeten Staats- und Landessubventionen und die 
Zuweisung der Stiftungsgelder.

Die Slowenen können nun dem k. k. Landeskulturrat 
beim besten Willen kein Vertrauen entgegenbringen. Ne
ben der wirtschaftlichen Kräftigung Kärntens wird näm
lich auch ein anderer Zweck verfolgt, nämlich die Einbe
ziehung der Kärntner Slowenen in den Bannkreis des 
Deutschtums. Wir erheben hier den schwerwiegenden Vor
wurf, daß die Wirtschaftspolitik Kärntens, soweit die Slo
wenen in Betracht kommen, von germanisierenden Tenden
zen durchdrungen ist. Der Beweis wird unschwer gelingen.

Schon die k. k. Landwirtschaftsgesellschaft für Kärn
ten, und jetzt ebenso der k. k. Landeskulturrat weist prin
zipiell alle slowenischen Eingaben zurück. Er wird demzu
folge den slowenischen Landwirten auf diese Weise prak
tisch dargetan, daß man mit der slowenischen Sprache nichts 
erreicht, sondern sich der deutschen bedienen müsse, um 
beim Landeskulturrat Gehör zu finden.

Und doch war dem ersten Statut des k. k. Landeskultur
rates vom Jahre 1908, weil es nach dem Beschluß des 
Landtages von Kärnten vom 30. Oktober 1908 im 
§ 2 die deutsche Sprache als Geschäftssprache gesetzlich 
festlegen wollte, aus diesem Grund die allerhöchste Sank
tion verweigert. Erst nach Abänderung dieses § wurde die 
Sanktion erteilt! Aber was scheren sich unsere Deutsch- 
nationalen um Gesetz und Recht, Sie betrachten alles nur 
durch die Brille ihrer nationalen Unduldsamkeit. Der Lan- 
deskulturrat ist weiters so organisiert, daß die Slowenen 
für immerwährende Zeiten in demselben so gut wie mund
tot gemacht wurden.

(Dalje prihodnjič)
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Prijavite otroke za dvojezični pouk!Vprašanje pouka v slovenščini 
ie na Koroškem že vsa leta po ple
biscitu igralo važno vlogo. Pred 
Plebiscitom so obljubljali Sloven
cem raj na svetu („Koroški Sloven
ci! Ljubljančani Vam pravijo, da 
boste zgubili Vaš jezik in Vaše obi
čaje, če boste glasovali za Avstri
jo. To je laž! Živeti boste mogli na 
Koroškem mirno kot doslej in ob
držali boste jezik in šole ..pravi 
tetak tik pred plebiscitom). Šest 
tednov po plebiscitu pa je pove
dal znani dr. Arthur Lemisch pred 
deželnim zborom resnico o „mir- 
nem življenju“, ki se nam je obe
talo na Koroškem: „Samo člove
ški rod imamo časa, da pripeljemo 
zapeljane nazaj h Koroškosti; v ča
sovni dobi ene generacije mora 
biti zaključeno to vzgojno delo. To 
ne bodo mogle izvršiti ne vlade 
'n ne uradi, Koroški narod mora to 
sam storiti; dom, šola in cerkev se 
morajo udeležiti tega zdravljenja. 
•■■Z nemško kulturo in koroško 
Prisrčnostjo hočemo, če bosta šo- 
ia in cerkev storila svoje, doseči 
Postavljeni cilj v eni generaciji...“ 
Sola je, bi rekel, storila gotovo svo
ja, če pomislimo, da naši starši 
med obema vojnama niso slišali ni
ti besedice slovenščine v šoli; sko- 
raj vse učitelje, ki so se prizna
li k slovenski manjšini, so izgna- 
Ü ali pa jim odvzeli delovno mesto, 
da so morali s trebuhom za kru
hom v Slovenijo. Drugače je bilo 
Pri koroški cerkvi. Duhovnike so si
cer tudi preganjali, toda ostalo jih 
ie le še več na Koroškem, ki so 
mogli počasi le začeti spet z de- 
|°m in učiti veronauk v materinem 
iaziku. Tako je bila Cerkev prav
zaprav edina ustanova, ki se ni 
(* * * * vsaj po svojih duhovnikih ne) ta
koj podala na „zdravljenje zapelja- 
hih“. Na več krajih so naši narod
njaki začeli v zaupanju na lastno 
moč s tako imenovanimi nedeljski
mi šolami, ki so ostale izobraževal
ni centri naših rojakov širom po 
dvojezičnem ozemlju; tu so po ve
čerih učili bolj šolani kmetje svoje 
rojake v slovenščini v vseh možnih 
Predmetih in so tako usposobili 
svoje „šolarje“ tako dobro, da se 
še danes čudimo njihovi slovenšči
ni v dopisih in v govorjeni besedi.

Prišla je druga svetovna vojna 
m z njo parola „Kärntner, sprich 
deutsch!“ (Korošec, govori nem
ško). v taboriščih pa so morali na
ši rojaki učiti otroke družin, s ka
terimi so bili izseljeni v „novo do

movino“ v velenemškem duhu v 
nemščini. Jože Miklavčič, pd. Sče- 
demnik iz Šentjakobske fare mi 
je pripovedoval, kako še tam kot 
učitelj ni obupal. Učil je svoje šo
larje sicer v nemščini. Pripovedo
val pa jim je o Rožu, Podjuni in 
Zilji, o šegah in navadah koroških 
Slovencev, o usodi Miklove Zale 
in o usodi izgnanega naroda. Ta
ko je upal, da bo ostala vsaj ta ali 
ona misel v srcih malčkov, ki ne 
bo hitro usahnila in jo bodo obdr
žali do konca rajha, katerega so 
vsi pričakovali. Na dunajskem de
želnem sodišču so obglavili 13 Se
lanov in Obirčanov, ki so bili vsi 
Slovenci („Sämtlich Slowenen“ je 
bilo podčrtano v njihovem sodnij- 
skem aktu).

Po zlomu tisočletnega kraljestva 
se je slovenski narod na Koroškem

oddahnil, dobili smo obvezno dvo
jezično šolstvo. Zastopnik dežel
nega glavarja Hans Ferlitsch (ÖVP) 
I. 1947 v deželnem zboru: „Po švi
carskem zgledu smo vpeljali v do
ločenem območju dežele v vseh 
občinah, tudi tam, kjer je samo maj
hen del prebivalstva s slovensko 
materinščino, dvojezičen šolski si
stem. Ne vprašamo otroka, ali slo
vensko ali nemško, zahtevamo, da 
se vsak nauči obeh jezikov. Pre

pričani smo, da je to v prid naro
dov, ki živita v naši deželi.“ 

Navzven še lepe besede, tajno 
poročilo koroškega šolskega sveta 
ministrstvu za pouk na Dunaju pa 
je že naznanjalo akcije nemško- 
nacionalcev proti tej šolski uredit
vi. M. dr. piše: „Majhen del pre
bivalstva dvojezičnega ozemlja — 
sestavljen je večinoma iz nekda
njih nacionalsocialistov — posku
ša na razne načine onemogočiti 
dvojezični pouk (stavke, zbiranje 
podpisov). Ugotovili smo, da stojijo 
v vsakem primeru za temi akcija
mi nekdanji nacisti, ki so v vpliv
nih gospodarskih pozicijah ...“ Ta
ko so delali podtalno že od vsega 
začetka 2. Avstrije proti dvojezič
nemu pouku, čeprav so zastopniki 
Avstrije pri pogajanjih za državno 
pogodbo navajali to šolo kot zgle

dno rešitev in poudarjali spet in 
spet doprinos koroških Slovencev 
pri boju proti nacifašizmu.

PO DRŽAVNI POGODBI

Po podpisu državne pogodbe so 
se včerajšnjiki z vso silo vrgli v 
boj proti slovenščini v šolah. Go
vorili so o tem, da je dvojezična

šola „nastala v času največje zme
de in pod pritiskom zasedbenih 
sil“, kot to pišejo na letaku, ki je 
podpisan z „Die Elternvereinigung 
der Pflichtschulen Kärntens“ (zdru
ženje staršev obveznih šol Koro
ške). Zanimivo bi vsekakor bilo, 
če bi se pogledalo v arhivih, kako 
je nastal ta letak in kako so se 
organizirale akcije, ki so dovedle 
do odprave obveznega dvojezične
ga pouka v tako kratkem roku po 
podpisu državne pogodbe. Morda 
so le bile v ozadju mračnjaške si
le koroške domovinske službe, ki 
vodijo fronto naših nasprotnikov?

Z odpravo obveznega dvojezič
nega pouka očitno hočejo izgla- 
dovati našo narodnostno skupnost. 
Na tem dejstvu tudi nič ne spre
meni ustanovitev slovenske gimna
zije, ki se je proti pričakovanju 
vladajočih razvila v najvažnejši 
ohranjevalni faktor slovenske bese
de na Koroškem. Mislili so, da se 
ne bo našlo v koroškem podnebju 
dovolj otrok, ki se bi upali v to 
šolo.

ZA DVOJEZIČNI POUK

Krščanska kulturna zveza in Slo
venska prosvetna zveza sta kar 
kmalu po ukinitvi obveznega dvo
jezičnega pouka zasnovali in iz
vedli akcije, ki so vabile starše 
in vzgojitelje, da prijavijo svoje 
otroke k pouku tudi v slovenščini, 
čeprav so seveda odklanjale to 
novo rešitev iz leta 1958. Akcija je 
tekla pod naslovom „Tudi jaz bi 
rad znal dva jezika/auch ich möch
te zwei Sprachen sprechen“. Tiska
li so plakate ter razposlali letak, 
v katerem je napisal tedanji posle- 
vodeči prezident deželnega šolske
ga sveta za Koroško in deželni po
slanec Josef Guttenbrunner m. dr.: 
„... pouk v materinščini je nena
domestljiv pogoj za pridobitev in 
zagotovitev dostojnega življenja in 
zato je tudi človekova pravica. Vsak 
politični sistem, ki vzame človeko
ve pravice resno, skrbi zategadelj 
za dober pouk v materinščini v šo
li in po šoli.“ Poudarja tudi dejstvo, 
da se koroški Slovenec zelo dobro 
more naučiti poleg svoje materin
ščine tudi nemškega jezika, ker je

dobro znanje materinščine najbolj
ši predpogoj za učenje tujega jezi
ka. Čeprav je ta doprinos Gutten- 
brunnerja izzval val ogorčenja s 
strani nemškonacionalcev — zahte
vali so njegovo odstranitev v ma
sovnem letaku — se je le nekaj 
let pozneje spomnil dunajski soli
darnostni komite te akcije in lani 
izvedel podobno pod naslovom 
„Zweisprachig ist besser“. Po vsem 
dvojezičnem ozemlju so viseli pla
kati z rdečo-belo-rdečo dvojko, go
spodinjstvom pa so poslali letak, 
v katerem priporoča veliko število 
nemškogovorečih Avstrijcev prija
vo k dvojezičnemu pouku.

Letos bodo tudi te dni izpeljali 
podobno akcijo z isto temo, pač 
pa z novim motivom in novim be
sedilom, ki seveda tudi prikazuje 
prednosti dvojezičnega pouka. Od 
teh akcij si seveda ne pričakujejo 
takojšen učinek oziroma takojšnjo 
povišanje števila prijav, prepričani 
pa smo, da se bo počasi le dalo 
tudi na Koroškem spremeniti gle
danje na ta dvojezični pouk in na 
dvojezičnost sploh.

Pri paroli „zweisprachig ist bes
ser“ (dvojezičnost je boljša) se mi
sli poleg prijav za dvojezični pouk 
predvsem tudi na to, da moramo 
govoriti tudi doma s svojimi otroci 
slovensko, po domače pač. Tam se 
otrok nauči svojega prvega jezika, 
tam dobi odnos do naše pesmi in 
besede. Pozneje, ko je otrok že 
malo dorasel in pride iz domače 
hiše med svoje mlade prijatelje, se 
sam po sebi nauči tudi nemščine, 
drugega deželnega jezika, katere
ga znanje je za vsakega izmed nas 
neobhodno potrebno. Znanje slo
venščine, ki jo govorijo sicer res 
samo nekaj nad 2 milijona ljudi, je 
velika pomoč pri učenju vsakega 
drugega slovanskega jezika. Kako 
so se morali truditi moji nemškogo- 
voreči prijatelji pri tečajih ruščine, 
meni pa se še pripraviti ni bilo tre
ba na posamezne tečaje, ker sem 
brez vsake težave sledil bolj po
časnemu napredovanju snovi, ki je 
bilo pogojeno zaradi težav sotečaj- 
nikov. Toliko razlik je namreč med 
germanskimi in med slovanskimi, 
da se kdo, ki se ni naučil že v 
mladosti kakega slovanskega jezi
ka, skratka ne more docela vžive-

(Nadaljevanje na 5. strani)

Tudi Alojz Gregorič, znani gostilničar „Juene“ v Globasnici, občinski 
odbornik in predsednik gospodarskega odbora NSKS, ima na avto poziv

za prijavo.
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Od popisa
do taborišča

ČLOVEK Z DVEMA IMENOMA

Razen Turkov, številčno najmočnejše manjšine v Bol
gariji, živi tam tudi veliko število Mohamedancev. Enako 
K°t jugoslovanski Muslimani so sprejeli mohamedansko 
Vero. Bolgari jih imenujejo tudi Pomake.

Val „pokristjanjevanja“ je zajel tudi Pomake. Niso pa 
p°stali samo Bolgari, dobili so, kot Romi, nova imena, 
bolgarska seveda. To gre zelo hitro in enostavno: nova 
osebna izkaznica, nova narodnost, novo ime. Tako uradno 
tucli Pomakov ni.

A tako enostavno seveda ni mogoče rešiti nacionalne- 
9a vprašanja. Kos papirja pač ne more izbrisati tega, kar 
Se je vsedlo v zavest ljudi v stoletjih. Pomaki niso hoteli 
Us|išati „pokristjanjevalcev“.

Ce je kdo zavrnil novo osebno izkaznico, ga je čakalo 
to’ kar je veljalo tudi za Mekedonce. Dovoljena so se-
veda vsa sredstva. Do ljudskih in družinskih tragedij je 
samo še korak.

Kako surovo, bridko in težko je vse to, kar čaka v ta- 
kern primeru človeka, nam pripoveduje Ajrula Ahmedov 
^odžov ali Plamen Aleksandar Zelenov, 28-letni emigrant 
ž dvema imenoma. Prvo je dobil po rojstvu, drugo so mu 
da|e bolgarske oblasti.

Le 1976 so sprejeli uredbo za uradno spremembo ime- 
na 'n priimka.

NEKVALIFICIRANI Z DIPLOMO
Ajrula se je rodil v vasi Gornja Drenova blizu mesta Go- 

ce Delčev. Enako kot oče Ahmed je tudi on odklonil, da 
bi ga „krstili." Ni mu bilo treba dolgo čakati na plačilo.

Ko je zaključil Poklicno tehniško šolo in se specializi
ral, se je zaposlil leta 1967 v rudniku „Burievo“ blizu mesta 
Madana z smolenskem okrožju. A namesto da bi delal v 
svoji stroki, je dobil mesto nekvalificiranega delavca v 
obratu silikoze.

„Imel sem diplomo, a niso mi hoteli objasniti, zakaj ne 
delam na ustreznem delovnem mestu,“ pripoveduje Ajru
la. „Edini vzrok je bila moja „trdoglavost“, da se nisem 
hotel odpovedati svojemu narodu in postati Bolgar. Kmalu 
mi je postalo jasno, da imam prav.“

Nekega dne je videl Ajrula veliko ljudi, žen in otrok, ki 
so prihajali proti rudniškim stavbam. Bila je to prava de
monstracija. Tedaj je tudi zvedel za vzrok: nekaj delavcev, 
ki so odklonili spremembo imena, so priprli. Gasilska eno
ta je z močnimi curki vode razgnala demonstrante.

Kmalu nato se je Ajrula vrnil v svojo vas in marca 1968 
odšel v vojsko. Kot vsi manjšinci, ki so se upirali bolgarski 
nacionalni politiki, je tudi Ajrula moral odslužiti vojsko v 
tako imenovani „delovni“ enoti; orožja tam ni, treba je sa
mo trdo garati. V vojski je ostal le šest mesecev; odslovili 
so ga, ker je zbolel za čiri. Iz vojske se je vrnil v Madan. 
Zaprosil je, da bi delal v rudniku v svoji stroki.

„Ni mogoče,“ so mu odgovorili v rudniku. „Delaš lahko 
na svojem starem delovnem mestu v obratu silikoze kot 
nekvalificiran delavec.“

„POKRISTJANI“ SE PA SE POROČI
Ajrula je spoznal, da za njega v Bolgariji ne bo dela 

vse dotlej, dokler se ne bi „pokristjanil“. A ni hotel popu
stiti. Sklenil je, da bo zbežal. Prijeli so ga in štiri mesece

je prebil v sofijskem zaporu. Leta 1969 se je vrnil v svojo 
vas; svojega okrožja ni smel zapustiti.

„Bilo bi zaman prositi za delo. Vedel sem, da ga ne bi 
dobil.“

Ostal je v vasi, da bi postal ovčar. Živel je z očetom, 
materjo in še šestimi brati in sestrami. V vasi Semetli je 
spoznal mlado in dokaj lepo Fikrijo Ibrahimovo. Kot vsi 
mladi sta tudi onadva sklenila, da bi kronala svojo ljube
zen z zakonom. Ajrula se je obrnil na pristojne oblasti v 
Goce Delčevu, da bi sklenil civilni zakon.

„Dobro, a prej moraš še izpolniti to prošnjo za spre
membo imena, priimka, očetovega imena in narodnosti iz 
mohamedanske v bolgarsko,“ so mu rekli na občini.

Ajrula je to odklonil.
„Potem ne moreš skleniti civilnega zakona."
Kot je to običaj na vasi, je Ajrula napovedal svatbo za 

mesec dni navrh.
„Ni mogoče,“ so mu znova dejali. „Ti nisi sklenil civil

nega zakona in zaradi tega tudi ne moreš napraviti svat
be. Nikar ne hodi po godce in ne trudi se zaman. Godcev 
ne bo ...“

REVERZ ZA DETE
Ajrula in Fikrija sta živela v „divjem“ zakonu. Jeseni 

1973 je Fikrija pričakovala dete. Ko je prišel čas poroda, 
je odšla v gocedelčevsko bolnišnico.

„Brez nove osebne izkaznice in novega imena nisem 
smel zapustiti tega kraja,“ pripoveduje Ajrula. „Uradno 
sem že bil „pokristjanjen“. Vsi smo dobili po en seznam 
z novimi imeni. Bil je to nekak na pol dokument, s kate
rim naj bi uredil razna vprašanja, ki so nastala z mojim 
delovnim razmerjem. Zraven mojega imena Ajrula Ahme
dov Hodžov je bilo zapisano tudi novo bolgarsko ime 
.Plamen Aleksandar Zelenov'. Toda jaz sem ohranil svojo 
staro legitimacijo in se držal starega imena. (Dalje)
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Ob cdbu, pat/edaM:
MATERINSKI PROSLAVI OB ROB

Prejšnjo nedeljo je bil materin
ski dan, ki ga je NT kar nekam sra
mežljivo zamolčal. Le zakaj? Pri 
nas se je ta praznik unesel in tudi 
obnesel (za trgovce z rožami, pa 
tudi za zastopnike političnih sku
pin, ki se lepo postavijo na cesto 
ali pred cerkev in tam delijo cvet
lice materam, pa tistim, ki jih ima
jo za matere).

Naj bo materinski dan, kakršen 
naj bo že. Matere gotovo zaslužijo 
vsaj en praznik na leto, ko jih ne
koliko počastimo.

Materinsko proslavo so priredili 
v petek pred materinskim dnevom 
— letos so ga odrinile v ozadje 
binkošti — v Kotmari vasi v šoli. 
Vabljene so bile matere, rečeno je 
bilo, da bodo nastopali šolski otro
ci in oba domača zbora.

Dvorana je bila polna. Nastopili 
so šolski otroci z deklamacijami, 
pesmicami, igrskimi prizorčki. Na
stopila sta tudi „oba“ pevska zbo
ra. Oba v „kärntnerjih“, rjavih ko
roških uniformah. Oba sta pela — 
samo nemško. Otroci so deklami
rali, peli in igrali samo nemško.

Slovenskega ni bilo nič. Prav 
nič. Mučno je bilo, ko smo videli, 
kako je tam v Kotmari vasi že vse 
„tajč“.

Pa se učijo slovensko tudi v šo
li, gospod ravnatelj Kordesch to 
ve. To vejo tudi vsi tisti, ki so pro
slavo pripravili.

Tudi slovenski zbor imajo v Kot
mari vasi. Kvalitetno dobrega. To 
vejo vsi Kotmirčani. Le zakaj ga 
potem niso povabili?

Obe dejstvi najostreje diskrimi
nirata tisti del domačega kotmir- 
škega prebivalstva, ki se še dobro 
zaveda, kaj jih je učila mati, ki svo
jo mater in njeno besedo spoštu
jejo, ljubijo in gojijo, ki se te ma
tere in njene prelepe besede ne 
sramujejo.

Ob koncu proslave so počastili 
najstarejšo mater v občini, gospo 
Jožefino Berginc.

Postna bcalca
ZWEIERLEI MASS

Weil das Strafverfahren gegen 
die Slowenen von Zell-Pfarre auf
gehoben wurde, tobt der KHD vor 
Wut. Und er hat den Sinn für die 
Wirklichkeit verloren, wenn man 
liest, was er da in einem Flugblatt 
bringt. „Kapitulation vor sloweni
schen Linksextremisten gefährdet 
Frieden und Demokratie in Kärn
ten“ — „Die verbrecherische an
tidemokratische Tat slowenischer 
Terroristen bleibt demnach unge- 
sühnt.“ — „Das ist die Totale Ka
pitulation vor dem Slowenenter
ror“ — „Kampf dem linksextremen 
antiösterreichischen Terror.“ — 
„Schon bezeichnen die titoistischen 
Slowenenverbände Schmieraktio
nen als .demokratisches Recht' und 
drohen vor aller Welt mit .neuen 
Formen der Gewalt'!“ (I!) usw. So
lange es einen KHD in dieser Form 
gibt ist es ein Trugschluß auf eine 
Beruhigung im Lande zu hoffen.

Der Schaden den die 4 Slowe
nen angerichtet haben, ist bei wei
tem geringer, als eine zerstörte 
Ortstafel und von diesen wurden 
mehrere Hundert abgerissen und 
verschleppt; die Gendarmerie aus 
anderen Bundesländern mußte zur 
Hilfe kommen. Die Kosten, die die 
Tafelstürmer verursacht haben, gin
gen in die Millionen. Es gab etwa 
hundert Strafanzeigen. Nun, von 
welcher Sorte waren diese Extre
misten? Nach der Art, wie sie den 
Bundeskanzler in Klagenfurt be
grüßt haben, konnte man erken
nen, wessen Geistes Kind sie wa
ren. Die NDP war ja auch dabei, 
ich habe selbst am 9. Mai nachts 
eine Grazer Autokolonne durch 
Klagenfurt fahren gesehen. Aus 
den Autos wurden Flugzettel ge
streut.

Globasnica: 75 let kulturnega dela
Že pet let pred ustanovitvijo slo

venske kulturne centrale — Krščan
sko socialne zveze za Koroško — 
so globaški prosvetaši ustanovili 
svoje društvo: katoliško slovensko 
izobraževalno društvo; ustanovitelj 
je bil kaplan Ivan Hojnik. Narodno
obrambni značaj ima globaško dru
štvo tudi še petinsedemdeset let 
pozneje — kakor tudi vsa druga 
slovenska društva na Koroškem: 
„Moramo se upreti nemškemu na- 
silstvu z rokami in nogami in to 
1. iz verskega 2. iz domoljubnega 
ozira". — Tako je 3. maja 1903 na

ustanovnem občnem zboru dejal 
kaplan Hojnik.

Na kulturnem festivalu — šestem 
v tej vrsti — so Globašani prazno
vali ta pomembni jubilej. Festival 
so otvorili igralci SPD Danice z

igro Volkodlaki — nadpoprečen 
komad in prav tako nadpoprečna 
uprizoritev. Narodno-zabavni an
sambel Jožeta Kržeta iz Maribora 
je izvajal tokrat tradicionalni kon
cert narodno-zabavnih melodij.

Eden od vrhov letošnjega kultur
nega festivala v Globasnici je bil 
nastop moškega zbora „Slava Kla
vora" pod vodstvom Branka Raj- 
šterja, ki ta vrhunski in po vsej 
Evropi znani zbor dirigira že dru
go leto. Zbor je nastopil z zelo iz
branim sopredom.

Dr. Erih Prunč je predaval o po

trebi in utemeljenosti znanja slo
venščine (glej posebno poročilo). 
Lutkovna skupina Koroške dijaške 
zveze pa je predvajala „Plešočega 
oslička".

Tradicionalne slavnostne akade

mije v nedeljo se je udeležila vrsta 
častnih gostov: generalni konzul 
Milan Samec, konzul Peter Zupan
čič, predsednik NSKS dr. Matevž 
Grilc, predsednik KKZ Lovro Ka
šelj, župan Albert Sadjak ter za
stopnik SPZ Jožko Hudi.

Slavnostna akademija je tokrat 
stala popolnoma v znamenju društ
venega jubileja. Poleg domačih 
pevcev je nastopila še domača fol
klorna skupina, zbor dobrolskega 
društva „Srce" ter mešani zbor iz 
Gorišnice. Povezavno besedilo Mir
ka Smrečnika je bilo društvenemu 
jubileju zelo primerno prikrojeno, 
predsednik društva Luka Hudi pa 
je med drugim dejal:

„Že 23 let čakamo na izpolnitev 
naših pravic, ki so nam zajamčene 
v členu 7 državne pogodbe. Prav 
poslanstvo naših prednikov nam pa 
nalaga dolžnost, da nadaljujemo s 
tistim, delom, ki so ga oni začeli v 
prid slovenskega naroda. Z našo 
vztrajnostjo in pogumom smo zato 
tudi mi bojkotirali nesmiselno pre
števanje manjšine in smo zato z 
zadoščenjem vzeli na znanje, da je 
gospod zvezni predsednik ukinil 
sodnijske postopke proti štirim sel- 
skim fantom.

Obljubimo, da bomo mi mladi 
nadaljevali to plemenito delo in se 
še naprej z vsemi močmi žrtvovali 
za dobrobit slovenskega jezika.

Dovolite mi, da se tu na tem me
stu zahvalim vsem, ki so pripomo
gli k uspehu proslave 75-letnice 
našega društva.

Naj jim bo trud pri tistem delu 
notranje zadoščenje, in naj odne
sejo od proslave vtis, da nsio de
lali zase ampak za blagor sloven
ske manjšine na Koroškem."

DR. ERIH PRUNC:

Ali se splača govorili slovensko?
Na letošnjem festivalu v Globas

nici je govoril tudi univerzitetni 
asistent dr. Erih Prunč. Nanizal 
je nekaj misli o tem, ali se spla
ča govoriti slovensko. Najprej je 
opozoril na pomen dvojezičnosti: 
kaj pomeni, da je človek od mla
dih nog navajen, da členi svet v 
dveh jezikih, da eno stvar vidi en
krat s tega, drugič z drugega vi
dika. To je prednost našega dvo
jezičnega človeka, za katero ga 
zavidajo vsi ljudje, ki niso obreme
njeni z zastarelimi političnimi

Die Stürmer haben auch 2 Last
wagen mit Ortstafeln zur Arbeiter
kammer gebracht; scheint's um 
dem Bundeskanzler ihre „Beute“ 
zu zeigen.

Bei einer Tagung der Funktionä
re der FPÖ in Feldkirchen verlang
te Dr. Haider eine Reform der Ver
fassung, um dem Bundespräsiden
ten das Recht der Begnadigung zu 
entziehen. Er sagte u. a.: Das Recht 
des Bundespräsidenten aus eige
nem Ermessen ein Gerichtsverfah
ren niederzuschlagen, sei ein 
Fremdkörper in der Verfassung, 
der noch aus der Zeit der Monar
chie stamme. (Es gibt noch Hun
derte von Gesetzen, die aus der 
Monarchie stammen.)

Als der Budespräsident Hun
dert oder mehr Tafelstürmer begna
digt hatte, war die Verfassung in 
Ordnung und der Bundespräsident 
hatte das Recht, nach seinem Er
messen zu handeln. Wenn nun 4 
Slowenen begnadigt wurden, sei 
die Verfassung reformbedürftig 
und dem Bundespräsidenten muß 
die Möglichkeit, nach seinem Er
messen zu handeln, genommen 
werden.

Das ist Demokratie mit dem Ja
nusgesicht wie „sie“ es meinen.

F. C.

predsodki. Ne glede na prednost, 
ki jo nudi dvojezičnost, pa prav 
jezik koroških Slovencev pred
stavlja neprecenljivo kulturno 
vrednost, je poudaril predavatelj. 
Koroška narečja takorekoč v ma
lem zrcalijo vso bogastvo slovan
skih jezikov in če bi hoteli sre
čati jezikovne pojave, ki jih sre
čujemo med Šmohorjem in Pli
berkom, bi morali sicer prepoto
vati na stotine kilometrov.

Tako bi lahko rekli, da je Ko
roška zrcalo slovanskih jezikov v

TUDI INVALIDSKE ODŠKOD
NINE PO ZAKONU ZA OSKRBO 
VOJNIH ŽRTEV (KRIEGSOP
FERVERSORGUNGSGESETZ) IN 
ZAKONU ZA OSKRBO VOJAŠ
ČINE (HEERESVERSORGUNGS
GESETZ) NA PRVI MAJ VIŠJE.

Po zakonu za oskrbo vojnih žrtev 
(Kriegsopf erversorgungsgesetz) in

malem; prenekatera beseda, ki jo 
na Koroškem še govorijo, pred
stavlja dragocen kulturni spome
nik, ki bi ga morali ohranjevati ne 
samo za našo slovensko, temveč, 
mirne duše lahko rečemo, za ev
ropsko kulturo. Iz tega spoznanja 
je graški inštitut za slavistiko začel 
sistematično raziskovati besedišče 
slovenskih narečij na Koroškem.

Ob zaključku predavanja je dr. 
Prunč prosil navzoče, naj po svo
jih močeh sodelujejo pri zbiranju 
tega dragocenega gradiva. F. K.

zakonu za oskrbo vojaščine (Heeres
versorgungsgesetz) dobijo rentniki 
po teh dveh zakonih 1. maja poseb
no, zvišano odškodnino.

Deželni invalidski urad za Koroš
ko je izplačal prvega maja 1978 
vsoto 21,500.000.— šillingov.

Ta vsota se je izplačala dodatno k 
običajnim odškodninam v znesku 22 
milijonov šilingov.

VABILO

Zvezna gimnazija za Slovence v Celovcu prisrčno vabi na

šolsko akademijo
ki bo v nedeljo, dne 28. maja 1978, ob 14.30 uri v Delavski 
zbornici (Arbeiterkammer) v Celovcu.
Gimnazija obhaja 100-letnico rojstva velikega slovenskega 
pesnika Otona Župančiča pod geslom:

„ŽIVETI — UMRETI JE USODA NAŠA,
A CILJ NAM JE VISOKO POSTAVLJEN!"

Na sporedu so recitacije ter pevske in instrumentalne toč
ke s posebno spremno besedo, nadalje plesi po ljudskih 
motivih.
V prostorih pred dvorano bodo dijaki prodajali lastna ročna 
dela. Dobiček bo služil podpiranju dijakov.
Svetujemo in prosimo, da si vstopnice pravočasno preskr
bite v pisarni Zvezne gimnazije za Slovence.

RAVNATELJSTVO

SLOVENSKO PLANINSKO 
DRUŠTVO V CELOVCU 
vabi člane in prijatelje društva na 
obisk naravne lepote

NARCISNIH TRAVNIKOV 
v karavanškem pogorju 

Zbirališče: v četrtek, 25. ma
ja, ob 12. uri pred železniško po
stajo v Podgorjah. Od tam je z av
tomobili skupen odhod v dolino Ve
like Suhe (do kamor je pač možna 
vožnja). Do cilja bo treba tudi iti 
nekaj časa peš.

Slovensko prosvetno društvo 
„TRTA“ v Žitari vasi vabi na

SREČANJE MOŠKIH PEVSKIH 
ZBOROV PODJUNE 

v četrtek, 25. maja 1978, ob 20. uri 
pri Rutarju v Žitari vasi. 
Sodelujejo:

Moški pevski zbor
SPD „ZARJA“ iz Železne Kaple
Moški pevski zbor
SPD „EDINOST“ iz Pliberka
Moški pevski zbor
SPD „VINKO POLJANEC“
iz Škocijana
Moški pevski zbor
SPD „EDINOST“ iz Štebna
Moški pevski zbor
SPD „TRTA“ iz Žitare vasi
in ansambel „DRAVA“
SPD „BOROVLJE“ iz Borovelj 

Vsi prisrčno vabljeni!

ZKP in KO ZSM-Pliberk Vas va
bita na

SPOMINSKO SVEČANOST 
ob priliki ponovnega odkritja 
partizanskega spomenika na Ko- 
meljnu 13. padlim partizanom 
pri Apovniku,

ki bo 28. 5. ob 10. uri dopoldan. - 
V okviru te svečanosti bo tudi
KONCERT
partizanskega pevskega zbora 
iz Trsta, 27. 5. ob 18. uri v šoto

ru pri hranilnici in posojilnici v 
Pliberku.

Po koncertu družabno srečanje 
s preživelimi borci iz Komlja. Zve
čer bomo skupno napravili kres v 
spomin vsem padlim za svobodo 
proti fašizmu.

Zberimo se, poklonimo se jim, 
saj so darovali za nas najdragoce
nejše, kar so imeli... svoje živ
ljenje.

SAK igra v nedeljo, 21. ma
ja, ob 9.15 uri proti Maria Ro- 
jachu (ekipi pod 21), ob 11. 
uri pa se bosta pomerili prvi 
moštvi. Igra bo na domačem 
igrišču v Trdnji vasi.

Dan poprej pa igrajo mla
dinci SAK ob 17. uri v Moos- 
burgu proti tamkajšnjim mla
dincem.

hotel
paka

HOTEL “PAKA“ iz VELENJA
(Slovenija)
vas vabi v noCni bar,
tel. 063-851-220.
Obiščite restavracijo “Jezero“’ 
tel. 063-850-170.
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KDZ priredila literarni večer

Galerija Wernerja Berga 
30.000 obiskovalcev

Na binkoštno nedeljo so v ga
leriji Wernerja Berga v Pliberku 
mogli pozdraviti 30.000-ega obi
skovalca. Jubilejni obiskovalec 
je bil Polti Ogris z Vrha pri 
Šmarjeti v Rožu. Kulturni refe
rent pliberške mestne občine, 
mestni svetnik direktor Valentin 
Vauti je pričakoval v galeriji ju
bilejnega obiskovalca ter mu 
izročil v dar lesorez profesorja 
Wernerja Berga. 29.999-i obis
kovalec, Franc Krištof iz Bistri
ce pri Pliberku je dobil darilni 
koš pliberške občine, 30.001. 
obiskovalec, Wilfried Semmel
rock iz Celovca pa je dobil ve
liko knjigo Bergovih lesorezov.

Še en jubilej praznuje daleč 
preko mej znana galerija: letos 
obhaja desetletnico obstoja. Ma
ja 1968 so jo slovesno odprli, v 
letih 1970 in 1971 je bila zaprta

(Nadaljevanje s 3. strani) 
v ta svet. Vedno ima težave, kar 

tudi priznajo taki, ki se slovanske- 
9a jezika že učijo leta in leta. Ce 
P3 pomislimo, da govori rusko nad 
t00 milijonov ljudi, poljsko 30 mili
jonov, češko 12 milijonov, slovaško 
4 milijonov ter jezike jugoslovan- 
skih narodov nad 19 milijonov, po- 
tent se ne čutimo tako majhne s 
Svojo slovenščino.

Slovenščine se otrok lahko „igra- 
' nauči doma, medtem ko bi 

Se moral učiti angleščine, ki jo 
tako hvalijo in jo vedno hočejo 
Povzdigovati nad slovenščino, v 
s°li pri učiteljih, ki prvič tudi niso 
naibolj izurjeni v tem tujem jeziku, 

so se ga po večini tudi samo 
Priučili v Avstriji, drugič pa nekaj 
Ur tedensko nikoli ne more zado- 
st'ti nujno potrebnemu prostemu 
Pogovoru v vsakdanjem stiku z 
°kolico. Če pa nadalje ne poza
bo, kolikokrat smo v preteklem 
!etu mogli uporabljati slovenščino 
ln kolikokrat angleščino, se bomo 
Sotovo odloči1! za slovenščino. Sa- 
Pto če se peljemo malo na morje- 
v Slovenijo ali na Hrvaško obalo,

ter leto navrh ponovno odprta. 
Odtlej razstava nikoli ni bila več 
prekinjena. Pred tremi leti so v 
galerijo vključili še dva dodatna 
prostora, v katerih so menjajo
če razstave najnovejših del 
umetnika. Vsega skupaj je raz
stavljenih trenutno v Werner 
Bergovi galeriji 164 del, ki pred
stavljajo skrben in reprezenta
tiven izbor in prerez skozi sko
raj petdesetletno ustvarjanje 
prof. Wernerja Berga. Tudi na
slednje leto bo prineslo nov ju
bilej: umetnik bo praznoval svo
jo 75-letnico. Ob tej priliki je 
načrtovana dodatna posebna 
razstava v farni dvorani, podob
na tisti ob Bergovi 70-letnici.
Na sliki od leve: mestni svetnik 
Valentin Vaufi, Polti Ogris, Franc 
Krištof in Wilfried Semmelrock.

malo čez mejo kupovat, bomo mo
gli povsod govoriti slovensko, med
tem ko se bo čisti Nemec ali An
glež moral še z rokami in nogami 
„pogovarjati“.

Ne nazadnje je treba izraziti veli
ko priznanje vsem rojakom, ki že 
leta in leta delajo z velikimi težava
mi za prijave naših otrok k dvo
jezičnemu pouku. Zavedati se je 
treba, da bi bile vse opisane ak
cije brez učinka, ce ne bi bilo na
ših društev in društvenikov ter ob
činskih odbornikov, ki pomagajo 
našim staršem, da le prijavijo svo
je otroke in s tem ohranijo mate
rino besedo in odprejo otroku več- 
miljonski slovanski svet.

F. K.
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Ocilala^te 

a nahm ihta!
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Kulturni odsek Koroške dijaške 
zveze je priredil v torek, 9. maja, 
literarni večer v svojih klubskih 
prostorih. Kljub temu, da naši di
jaki, kakor se zdi, ne kažejo velike
ga zanimanja za literarno ustvarja
nje, se je večera udeležilo še kar 
precejšnje število.

Prepričan sem, da ni bilo nobe
nemu žal obiska, saj sta predava
telja Florjan Lipuš in Gustav Ja
nuš sčasoma zbudila pozornost po
slušalcev. Obžalujemo samo, da se 
večera ni udeležila še večja mno
žica. Sicer pa celo osrednji in sred
nješolski odbor nista bila polno
številno navzoča.

Recitaciji je sledila diskusija, v 
kateri sta nam bralca na kratko 
orisala svoje ustvarjanje. Pri tem 
pa sta se po pravici dotaknila pro
blema literarnega ustvarjanja na 
naši gimnaziji.

Zavedamo se, da se pesništvu in 
prozi naši dijaki danes manj po
svečajo, saj to nadomestita poleg 
študija šport in zabava, kar je sicer 
prijetno, ni pa osrednja obveznost 
koroškega Slovenca, kajti Slove
nec se mora zavedati nujnosti ob
vladanja slovenskega kot tudi nem
škega jezika. Črpali smo na tem 
področju že slabe izkušnje, saj

ŠT. RUPERT PRI VELIKOVCU
V zadnjih tednih je bilo že 

toliko povpraševanja pisme
no in še več osebno iz bliž
nje okolice, zakaj da ni le
tos nič razstave in prireditve 
v gospodinjski šoli. Vsako 
leto je bila v tem času.

Malo pozno sicer, ali vse
eno naj še povemo, da raz
stava bo in tudi kulturna pri
reditev. Toda šele v juniju, 
ker je pouk letos kakor na 
drugih šolah šele julija za
ključen.

Že sedaj prav prisrčno va
bimo na razstavo, ki bo dne
17. junija popoldne in
18. junija celi dan, oba 
dni tudi prireditev. Na ve
selo svidenje v Strokov
ni gospodinjski šo- 
I i pri šolskih sestrah v št. 
Rupertu pri Velikovcu!

Bogdan Osolnik 
pri slovenskih 

študentih 
na Dunaju

Dunaj, (KSŠ). V torek, 9. maja, 
je bil gost KSŠ na Dunaju član zu
nanjega političnega odbora zvezne 
skupščine SFRJ Bogdan Osolnik. Z 
njim sta obiskala Klub še svetnik 
ambasade Besedič in direktor kul- 
turno-informacijskega centra Franki. 
Bogdan Osolnik se je mudil na Du
naju ob priliki tretjega zasedanja 
evropske konference in je o poteku 
le-te tudi poročal. Poleg drugih 
vprašanj so se bavili tudi z nacio
nalnimi vprašanji in sprejeli reso
lucijo, v kateri je zapisano, da naj 
vlade delujejo v duhu spoštovanja 
enakosti vseh kultur brez diskrimi
nacij ter v duhu Helsinške sklepne 
listine. Kljub večkratni napetosti v 
diskuzijah in nasprotju v raznih 
vprašanjih je prišlo na tej evropski 
konfereci do skupnega sklepa, ki 
pomeni važen korak naprej in, ki 
bo odločilen za nadaljnja doga
janja v Evropi, je dejal Osolnik.

Posebno važna tema v pogovoru 
s klubaši je bilo vprašanje člove
kovih pravic, ki je v zadnjem času 
deloma obvladalo svetovna politič
na dagajanja.

skoraj noben višješolec slovenske 
gimnazije ni zmožen govoriti v te
koči pismeni slovenščini. In če po
mislimo, da je tako šibko obvlada
nje slovenskega jezika pripuščeno 
k maturi, moramo vsaj to šibkost 
priznati!

Že v šolskih spisih se opažajo 
stilistične slabosti, za kar je ver
jetno krivo zanemarjanje branja 
dobrih slovenskih knjig.

WWAJVtVAWAW.W.W.*.*

ROMANJE ZA UDELEŽENCE 
IZ PODJUNE V NOVO ŠTIFTO 
NA DOLENJSKEM IN NA RA
KOVNIK PRI LJUBLJANI

v soboto, 3. junija 1978 
Vozi: avtopodjetje SIENČNIK

Cena: šil. 150.—
Prijave sprejema 9121 Dom v Ti
njah, tel.: 0 42 39 - 642, do 20. maja 
Število je omejeno!

'.'.'.'.'.'.'.'.'.'.'.'.'.'.•.'.'.'.'.'.'.'.'m'.'.'.

Borimo se za naše pravice. Za
vedamo se, da se moramo boriti, 
saj branimo svojo lastno eksisten
co. Pri tem pa ne smemo prezreti, 
da je dobro izoblikovan jezik prvi 
pogoj za obstoj vsakega naroda.

Zato naj bi bil pretekli literarni 
večer nek nov začetek, vzpodbuda 
za vse, da te pomanjkljivosti po
pravimo!

Jože Nedved

NAŠ TEDNIK izhaja vsak četrtek. Na
roča se na naslov: „Naš tednik“, Ce
lovec, Viktringer Ring 26, 9020 Klagen- 
furt. — Telefon uredništva, oglasnega 
oddelka in uprave 72 5 65. Naš za
stopnik za Jugoslavijo ADIT-DZS, Gra
dišče 10, 61000 Ljubljana, tel. 22207. 
Naročnina znaša letno: za tuzemstvo 
150.— šil., za Jugoslavijo 150.— din 
za ostalo inozemstvo 250.— šil. {po 
zračni pošti 500.— šil.). — Lastnik in 
izdajatelj: Narodni svet koroških Slo
vencev. — Odgovorni urednik: Nužej 
Tolmajer, Verovce štev. 2, 9065 Žrelec. 
— Tiska: Tiskarna Družbe sv. Mohorja 
v Celovcu, Viktringer Ring 26.

Prijavite otroke za dvojezični pouk!

■:

OBVESTILO
O SPREJEMNEM IZPITU V 3-LETNO STROKOVNO ŠOLO 

ZA ŽENSKE POKLICE
Vodstvo Strokovne šole za ženske poklice šolskih se

ster v Št. Jakobu v Rožu, sporoča, da po odloku Koroške
ga deželnega šolskega sveta sprejemni izpit ne bo šele 
7. julija, kakor je bilo določeno prvotno, temveč že v

PONEDELJEK, 29. maja 1978, ob 9.30.
Ker je prostih še nekaj mest, je možno, da se k izpitu 

javijo še tiste, ki se doslej še niso mogle dokončno odlo
čiti.

K sprejemnemu izpitu naj prinesejo s seboj domovnico 
(Staatsbürgerschaftsnachweis), rojstni list in pisalne po
trebščine.

Vodstvo šole

Te dni je zopet izšla nova številka Problemov, glasila Koroške dijaške 
zveze. V ospredju številke je predvsem prizadevanje za čim večje število 
k dvojezičnemu pouku prijavljenih otrok; prav tako so Problemi po
grabili ponovno nekaj idej iz programa Koroške enotne liste. Poročanje 
o zadevi hotela Korotan je prav tako tema, ki zajame precej prostora. 
Dobesedno v sredini številke je zopet satirična priloga (vložek) „Repek“. 
Tudi tokrat vzame na piko marsikatere nedostatke iz življenja koroških 
Slovencev. Repek je bil sprva mišljen kot parodija na satirični poiz
kus „Rilec“, vendar je medtem „Repek“ že večkrat izšel kot „Rilec“. 
Tako se je zgodil nevsakdanji slučaj, da je parodija dosegla večji uspeh 
kakor tema parodije. Probleme dobite pri Dijaški zvezi, Viktringer Ring 26.
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JUDITH CENKL:

Sporočilo
„Vroče bo, saj je že zdaj osem

najst stopinj,“ je rekla tajnica Run- 
gejeva. „Ne potrebujete plašča, go
spod Delbrück.“

Njen predstojnik je sedel za pi
salno mizo in podpisoval listine iz 
podpisne mape. Čeprav se mu je 
mudilo, mu ni ušla nobena nepra
vilnost in nobena strojepisna napa
ka. Rahlo je nagubal čelo in ugo
tovil, da ima nova moč v oddelku 
C verjetno zelo malo izkušenj. „Ali 
grem lahko na pogreb brez plašča, 
gospa Runge? Moja dolžnost je, da 
staremu Bannertu izkažem posled
nje spoštovanje. Se ko je živel moj 
oče, je bil naša stranka. Toda ta 
pogreb mi je danes skazil vse na
črte.“

Rungejeva ga je na skrivaj opa
zovala. Kako slab je spet videti, či
sto siv je v obraz. In že dvakrat je 
vzel tableto proti bolečinam.

„Če je ves skažen,“ je smehljaje 
se rekla, „potem ga do kraja žrt
vujte in nazadnje le pojdite na kli
niko k profesorju Stumvollu. Že ce
le tedne se odpravljate k njemu.“ 

„Traparija, za to sedaj nimam 
časa! To lahko počaka. Med praz
niki bom za nekaj dni izpregel, od
peljal se bom v Grappach in lena
ril ...“

„.. . s kupom spisov pred seboj, 
ki jih boste vzeli s seboj.“

Jezno je zamahnil z roko in ji 
pomolil mapo. „Popazite, da bodo 
vse pravočasno odposlali. Koliko 
časa potrebujem do pokopališča?“ 

„Vas bo peljal Krause?“
„Ne, sam bom vozil. Krause mo

ra na letališče po tiste Američane. 
Odpelje naj jih v hotel, po kosilu 
pa v podjetje. Tedaj bom že nazaj. 
Če me še ne bo, bo medtem zanje 
poskrbel Ewald.“

Ewald je bil njegov nečak in de
dič. Delbrück in njegova, pred šti
rimi leti umrla žena Henriette sta 
bila brez otrok. Ewald je bil priden 
in pravi strokovnjak, vendar se mu 
še ni ponudila priložnost, da bi to 
tudi dokazal. Njegov stric podjetja 
ni izpustil iz rok, podjetje je bilo 
njegovo življenje. Podjetje bo tudi 
njegova smrt, je včasih pomislila 
Rungejeva, ko je gledala, kako gol
ta svoje praške, da se je lahko 
odvlekel na sestanke, na katerih bi 
ga brez nadaljnjega lahko zastopal 
Ewald.

Delbrück se je odpeljal iz mesta. 
Bolečine so popustile, zdravilo je 
začelo učinkovati. Približal se je

robu mesta, kjer so se začenjali 
griči, in je opazil, da mu vožnja 
ugaja. Prav ima, moja dobra stara 
Rungerjevka, je pomislil. Res bi mo
ral večkrat na dan pomoliti nos iz 
pisarne in tovarniškega dvorišča. 
Tale topli, dišeči zrak je čudovit, 
vsepovsod cvete španski bezeg. V 
Grappachu se bo pozneje razcve
tel, ravno med prazniki. Nasmehnil 
se je. Saj mu ni tako slabo. Zdaj 
si pač ne more privoščiti, da bi 
poležaval na Stumvollovi kliniki in 
zapravil dva tedna za neumne pre
iskave.

Ewalda vendar ne morem pustiti 
samega, je pomislit. Priden je, 
prizadeven, vendar brez izkušenj. 
No, pa je na pokopališču. Hudiča, 
koliko avtomobilov! Ja, stari Ban- 
nert je bil ugleden človek. Ali je 
bil že tako star? Gotovo jih je imel 
več kot šestdeset. No, jaz jih imam 
oseminpetdeset, torej tudi nisem 
več med najmlajšimi. Ampak na 
pokoj pa še ne mislim!

Rože, rože, sveče, gospodje iz 
njegove in iz drugih panog, zastop
niki javnosti in številnih družb, v 
katerih je stari Bannert kot svetnik 
sodeloval v nadzornih odborih. Go
spe v krznu kljub toplemu vreme
nu. Godba, govori, sožalja, tihi po
govori, ko korakajo k pokojnikove
mu grobu.

Potem se Delbrück ni takoj vrnil 
k svojemu avtomobilu. Poiskal je 
Henriettin grob. Bil je čudovit dan. 
Med španskim bezgom in akacijami 
so se spreletavale ptice, ki so tod 
našle rajsko zatočišče. Stal je pred 
grobom in zrl vanj z nežno otož
nostjo, ki je z leti zamenjala bole
čo žalost.

Videl, da se nekdo približuje, ve
lika, v črno oblečena moška po
stava, ki se je ustavila pred nekim 
grobom. Poznal je visokega, belo
lasega moškega in je vedel, kateri 
grob je prišel obiskat. Henriette ga 
je bila opozorila na nagrobnik in na 
napis na njem. Njej, ki je bila pla
šna ženska preprostega izvora, se 
je zdel zanimiv: baronica Ingram- 
Itzersdorf je bila pokopana v tistem 
grobu.

Starec se je približal, pozdravil 
in se predstavil: „Ingram.“

Delbrück je zamrmral svoje ime 
in dodal: „Ste bili tudi vi na po
grebu?“

„Ja, Stari Bannert je bil zelo pri
jazen, da je izbral tako čudovit 
dan!“

„No, najbrž ga ni sam izbral.“
„Nikjer drugje ni takega miru. Tu 

človek lahko razmišlja ...“
„In se spominja. Življenjska na

glica nam komajda pušča kaj ča
sa, da lahko mislimo na naše po
kojnine. Ce ne bi bil moral priti 
na tale pogreb, bi prišel na poko
pališče šele čez nekaj mesecev, 
ob dnevu mrtvih.“

„Dobro je, če se človek spomi
nja. Še bolj važno pa je, da misli 
za naprej.“

„To moram početi ves ljubi dan. 
Včasih celo dolgo v noč.“

„V mislih imam misli na tisti 
dan, ko te odnesejo z nogami na
prej. Vi ste trgovec, kajne? Dober 
trgovec misli na jutrišnji dan, ure
di svojo hišo tako, da se tisti, ki 
pridejo za njim, znajdejo. Zato je 
dobro obiskovati pokopališče, ne 
samo na dan mrtvih, ampak na 
čudoviti dan, kakršen je danes. 
Tudi opominjajo nas, zelo nežno, 
toda vztrajno!“

„Kdo?“ je vprašal Delbrück in 
se sumničevo zastrmel v starca.

Starec je s svojo suhljato roko 
zamahnil proti grobovom. „Tile 
tu!“

„Zdaj pa moram iti,“ je čez čas 
zamrmral Delbrück. „Zunaj imam 
avtomobil. Vas smem odpeljati v 
mesto?“

„Hvala, malo bom še ostal,“ je 
rekel starec.

De'bruck je pohitel k izhodu in 
premišljal: norec stari! Preden je 
zavil skozi vhodna vrata, se je še 
enkrat ozrl. Pot za njim je bila 
prazna, vsa bleščeča v sončnem 
sijaju. Ptiči so peli, sicer pa je bilo 
čisto tiho. Visoke temne postave 
ni bilo več, Delbrucka je mrzlo 
spreletelo po hrbtu. Počasi se je 
vrnil h grobu svoje žene in stopil 
naprej h grobu baronice Ingram- 
Itzersdorfove, rojene grofice Wol
ter. Zastrmel se je v napis. Na 
njem je bilo novo ime, sveže vkle
sano: baron Karl Ingram-ltzers-
dorf.

Odvlekel se je nazaj h grobu 
svoje žene in počepnil k nagrob
niku. „Henriette,“ je zašepetal z 
bledimi ustnicami. „Henriette — je 
bilo to sporočilo?“

Začutil je, da se mu megli v gla
vi. Bolečina se je znova prikradla 
iz daljave. S težavo se je zravnal 
in odšel. Odpeljal se je v podjetje 
in rekel Rungejevi: „Pokličite pro
fesorja Stumvolla in se dogovorite 
za zmenek. Cimprej naj me sprej-

_ ume.
En teden je ležal na Stumvollovi 

kliniki, da so ga dodobra preiskali. 
Potem se je vrnil v podjetje in ga 
prepustil svojemu nečaku. Nobe

nih težav ni bilo in rahlo osramo
čen se je spraševal, zakaj je bil 
prepričan, da bo podjetje brez nje
ga propadlo.

Potem je odpotoval v Grappach 
in poletno hišico, ki jo je bila Hen- 
rietta tako zelo ljubila. Poležaval 
je na vrtu na udobnem ležalniku, 
ki mu ga je pripeljal nečak. Bral je 
knjige, ki jih je že dolgo hotel bra
ti, poslušal plošče, ki jih je bil na
kupil pred leti. Potem je dolge ure 
ležal in zrl čez dremajočo pokra
jino in premišljeval. Prijazna ne
govalka je skrbela zanj, zlasti za 
to, da je dobil svojo injekcijo, ko 
je bilo to potrebno. Jeseni je spet 
prišel na kliniko.

Nekega dne mi je telefonirala 
znanka, zelo mila gospodična iz 
boljše družine, in me zaprosila:

„Ali bi mi lahko naredil majhno 
uslugo? Staršem sem rekla, da grem 
nocoj s teboj v kino. Če jih srečaš, 
me nikar ne izdaj!“

„Zakaj pa naj mislijo, da greš 
z menoj v kino?“ sem jo vprašal.

„Zato ker uživaš pri mojih starših 
velik ugled. Popolnoma ti zaupajo, 
Karola pa gledajo malo po strani. 
Ne bi jih rada vznemirjala. Ali bi 
storil to zame?“

„Malenkost,“ sem rekel. „Lahko 
si pomirjena.“

Naslednji dan sem srečal mamo 
te znanke.

„Ali sta bila sinoči v kinu, draga 
otroka? Zelo me veseli. Čisto nič 
nimam proti temu, da peljete Ha- 
linko sem in tja gledat dober film. 
Naj se otrok malo zabava.“

„Prav rad to storim,“ sem zatrdil.
„Ali je bil film francoski ali rus

ki?“ se je zanimala mamica.
„Danes so si vsi podobni drug 

drugemu,“ sem dejal, „težko jih je 
razlikovati. Popoln propad kinema
tografije.“

„A Halinki je bil film vseeno 
všeč,“ je nadaljevala mama, prišla 
je domov vsa rdeča od navdušenja.“

„Očitno je zelo čustvena,“ sem 
pripomnil in se naglo poslovil.

Čez nekaj dni mi je Halinka spet 
telefonirala.

„Ne bodi hud name, a moji starši 
so prepričani, da greš nocoj z menoj 
na ples. Menda ne boš odrekel te 
majhne usluge.“

Zadeva se mi je zdela resnejša.
„Kam pa pravzaprav greš?“ sem 

se vznemiril.
„S Karolom greva k Zigmundu 

na domačo zabavo. Strašno prijetna 
družba bo.“

Na njegov pogreb je prišlo naj
manj toliko ljudi kot na pogreb 
starega Bannerta. Nečak in nje
gova mlada žena sta sprejemala 
sožalja. Šele pozneje, ko so ob 
grobu ostali samo najožji sorod
niki, je pristopil visok belolas mo
ški in jima izrekel sožalje. „Maja 
sem še govoril z vašim stricem,“ 
je dejal.

Mlada soproga je vprašala: „Ze 
večkrat sem vas videla tu, ko sem 
obiskala tetin grob. Ali tam poleg 
leži vaša žena?“

„Ja,“ je pritrdil. „Pišem se Ro
bert Ingram. Tam leži moja žena 
in od začetka leta tudi moj brat 
dvojček Karl...“

„Ali si ne moreš poiskati drugega 
izgovora? Ravno z menoj moraš k 
Zigmundu?“

„Oče in mati ti neizmerno zaupa
ta. Privoli!“ me je rotila Halinka.

„Naj bo!“ sem resignirano za
mahnil z roko.

„Še nekaj. Vse kaže, da boš mo
ral priti pome. Največ deset minut 
časa ti bo vzelo . . .“

Jezen sam nase sem šel zvečer 
po Halinko. Oče in mati sta mi po
stregla s kavo in likerjem. Pohvalila 
sta moje feljtone in me spraševala 
o načrtih za bodočnost. Čez pet mi
nut sta me že klicala po imenu.

„Samo na to pazi, Januško, da 
se Halinka ne prehladi, ko se bosta 
zjutraj vračala domov. In nikar naj 
ne pije hladne limonade!“ me je 
opozarjala mama.

Na cesti mi je odvzel Halinko 
tisti nepridiprav, ki je že dolgo ča
kal na vogalu. Zahvalila se mi je 
in odšla z njim pod roko. To je bil 
torej njen Karol.

Zjutraj mi je telefoniral njen 
oče. Povabil me je na bridge. Od
govoril sem mu, da ne morem priti, 
ker imam kakih štirideset stopinj 
vročine. Obljubil mi je, da me bo 
Halinka prišla negovat.

Naslednji dan se je za moje 
zdravje zanimala tudi mati.

„Nič hudega, če je Halinka pre
sedela pri tebi vso noč. Samo da 
nam naglo ozdraviš, dragi!“ me je 
tolažila po telefonu.

Sam hudič mi je naložil to Ha
linko!

Čez mesec dni sem izvedel od 
očeta, da sem bil s Halinko dva 
tedna v Zakopanih. Nisem imel poj
ma, kaj naj zinem. Baje se je tam 
Halinka lepo popravila.

Takoj po povratku sem bil z njo 
(Dalje na 8. strani)

J A N U S Z OSEKA Usluga

DR. JAKOBSKET: 5

Miklova Zala
Sladek nasmehljaj okoli Almirinih rdečih ustnic in njeni 

pogledi so marsikoga presenetili. Prevzel te je prvi po
gled v njeno črno, veliko oko. Iz njega je iskrila laška 
ognjevitost. Če si pa dalje gledal v njene goreče oči, si mo
ral odmakniti svoj pogled. Strah te je obšel in stresel si se 
pred njenim živim ognjem. Nič zaupnega, nič mirnega, 
nič blagega nisi videl v Almirinih očeh, a ravno to je blaži
lo in povzdigovalo lepoto ponižne Žalike.

Kakor laška dekleta sploh, vedela se je tudi Almira 
mnogim prikupiti. Preslepila je enega za drugim. Videl jo 
je sicer marsikateri rad, a obenem se je nje tudi bal. Za 
ženo pa si je ni hotel noben mladenič v vsej Rožni dolini.

Tudi Mirku ni ostalo to dekle neznano, in Almira sama 
je najbolj prežala nanj. Pa tudi Almirin oče je želel to 
zvezo; zakaj Mirko je bil sin bogatega gospodarja. Treso- 
glav si je namreč domišljal, da mu pride po tej zvezi v roke 
največja kmetija na daleč okrog. In potem mu bo tudi mo
goče nakupiti vse druge manjše kmetije v okolici. Naposled 
si je še mislil sezidati grad na Gradišču ter postati mogo
čen graščak in gospod podložnim kmetom v Rožni dolini.

To so bili njegovi visokoleteči načrti. To je bil tudi 
vzrok njegovi prijaznosti do Serajnika, najbolj pa do nje
govega sina Mirka.

Almira je izkušala s sladkimi besedami pridobiti Mirka 
zase. Ob vsaki priliki so ga vabili na svoj dom ter mu kaj 
radi tudi postregli.

Mirko ni seveda slutil nič hudega. Stopil je torej rad 
k Almiri na vrt ali v hišo.

Mili pogledi Almirini niso sprva našli nikakega odmeva 
v Mirkovem srcu, kar je tudi deklica hitro spoznala. Vedela 
je, da ljubi Zaliko in da mu jo je oče že odločil za ženo. 
Zategadelj je sovražila svojo sosedo; češ, le ona ji zastav
lja pot do njene sreče.

Almira dolgo ni mogla omajati trdne ljubezni do Žalike 
v Mirkovem srcu. Ali znano je, da se človek prej nagiblje 
k hudemu, kakor k dobremu. Tej obče človeški slabosti je 
bil tudi Mirko podvržen. Tudi njemu se je naposled bolj 
priljubila sladka govorica lahkožive in vesele Almire, nego 
resnobno in tiho življenje ponižne Žalike.

Mirko je jel tedaj Zalikino hladno obnašanje pripisovati 
njeni mrzli ljubezni. Domišljal si je, da Žalika ne ljubi 
iskreno, ker ne kaže, kakor Almira, očito prijateljstva do 
njega. Zdelo se mu je celo, da se Žalika le nalašč dela 
prijazno proti njemu, zato da postane žena bogatega po
sestnika.

Povrh jo je Almira še obrekovala, češ, Žalika se kaj 
rada ozira po drugih in njeno pobožno obnašanje je le na
videzno ter ne izvira iz dna njenega srca.

Take besede so seveda ugašale ogenj prve ljubezni v 
Mirkovem srcu. Nehote je jel dvomiti nad Zalikino čed
nostjo in njeno zvesto vdanostjo. Večkrat je sam svojo pri
jateljico povpraševal o tem. Terjal je od nje, naj se opravi
či. Ali Žalika mu ni na taka vprašanja odgovarjala na dolgo 
in široko, temveč rekla mu je kar na kratko, da izpričuje

njeno življenje dovolj, da jo sodi krivo in napačno. Pri 
tem je milo in zaupno pogledala Mirka; svetla solza se ji je 
utrnila iz nedolžnega očesa in v solzah je zagotavljala zve
stobo svojega srca.

Mirko je rad verjel njenim nedolžnim pogledom in be
sedam. Ko pa je prišel v Almirino druščino, se mu je zopet 
vzbujal prejšnji dvom in sum. Zapeljivi pogledi so ga pre
vzeli — iskra njegove ljubezni do Žalike je jela umirati.

Te izpremembe na Mirku je Žalika že dolgo časa opa
zovala. Tudi oče Serajnik sam je že zasledil, da zahaja nje
gov sin v zadnjem času kaj rad k Tresoglavu v vas. Večkrat 
je celo videl, da se Mirko prav ljubeznivo pogovarja z Al
miro na vrtu. In Serajnik je kmalu vse splekte izpregledal 
ter spoznal dekličino zapeljivost in nakane njenega očeta.

Zatorej se mu je zdelo potrebno, da svojemu sinu v 
kratkem izroči posestvo in ga oženi z Zaliko. Osobito zdaj, 
ko pretijo hudi časi in utegne priti krvoločni Turek v deželo, 
je moral skrbeti za to, da se prej ko mogoče Mirko oženi-

„Če umrem jaz, ali me ubijejo Turki,“ si je mislil več
krat Serajnik, „potem bo sin delal po svoje, Almira, zape
ljivo laško dekle, ga bo popolnoma omamilo in preslepilo- 
Tuja sneha bi prišla v hišo, hči nekrščanskega očeta. A 
nato gorje stari materi in Miklovi Žaliki! Neizbrisna sramo
ta bi bila to za mojo hišo in za vso Rožno dolino.“

Zatorej se je bil Serajnik še bolj zbal poročila, da pri
dejo Turki v deželo, in zategadelj je takoj nocoj, prišedši 
z Gradišča, govoril s sinom resno besedo.

ČETRTO POGLAVJE

Hitro potem, ko sta stopila oče Serajnik in Mirko v so
bo, se je hotela Žalika z materjo posloviti; saj ne bi mogla
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ftADIO CELOVEC
SLOVENSKE OMHJE

NEDELJA, 21. maja:
07.05—07.35 Duhovni nagovor — Naj 

Pesmica naša darilo vam bo.

PONEDELJEK, 22. maja:
13.45—14.30 Celovški radijski dnev- 

nik — Zborovska glasba.

TOREK, 23. maja:
09.30—10.00 Pisani svet.
13.45—14.30 Celovški radijski dnev

nik — šport — Knjige za vas.

SREDA, 24. maja:
13.45—14.30 Celovški radijski dnev

nik — Ljudska zabavna glasba (70-lel- 
nica SPZ — IV. del).

ČETRTEK, 25. maja:
07.05—07.35 Duhovni nagovor — 

«Sredi med nami prebiva ...“ (Prazn. 
Siasbena oddaja).

PETEK, 26. maja:
09.15—09.30 V. Polanšek: Ob bistrem 

Potoku je mlin — (Šolska rad. oddaja 
2a šolarje od 1.—4. šolske stopnje).

13.45— 14.30 Celovški radijski dnev- 
nik — Vrtiljak popevk.

SOBOTA, 27. maja:
09.45— 10.30 Od pesmi do pesmi — 

°d srca do srca.

TV AVSTRIJA
t. SPORED

NEDELJA, 21. maja: 11.00 Govor in 
odgovor — 15.05 Old Shatterhand —
17.00 Slike naše zemlje — 17.25 Cali- 
mero — 17.30 Wickie in močni možje 
~~ 17.55 Za lahko noč — 18.00 Klub 
seniorjev — 18.30 Igraj z nami — 19.00 
Avstrija v sliki — 19.25 Kristjan v ča
su — 19.30 Čas v sliki 1 s kulturo — 
19.50 Šport — 20.15 Kraj zločina — 
21.40 Šport — 21.55 Nočno branje — 
22.25 Teologija v pogovoru — 23.10 
Poročila.

PONEDELJEK, 22. maja: 9.00 Am, 
dam, des — 9.30 Dežela in ljudje —
10.00 The Merchant of Venice — 10.30

Hlapec Uli — 17.30 Am, dam, des —
18.00 Rebel Jaqcuou — 18.30 Mi —
19.00 Avstrija v sliki — 19.30 Čas v sli
ki 1 s kulturo in športom — 20.00 Šport 
ob ponedeljkih — 21.05 Roots — 21.45 
Poročila in šport.

TOREK, 23. maja: 9.00 Am, dam, des
— 9.30 Angleščina: The Bellcrest Sto
ry — 10.00 Šolska televizija: prihod
nost za mleko — 10.30 Swing time —
17.30 Am, dam, des — 17.55 Za lahko 
noč — 18.00 Živalski raj — 18.30 Mi
— 19.00 Avstrija v sliki — 19.30 Čas 
v sliki 1 s kulturo in športom — 20.00 
Okoli musicala — 21.10 Civilna korajža
— 22.10 Dediščina kraljev — 23.10 Po
ročila in šport.

SREDA, 24. maja: 9.00 Oddaja z mi
šjo — 9.30 Organizacija v gospodar
stvu in upravi — 10.00 Nepoznana so
seščina — Severovzhodna Italija —
10.30 Ljudje od varieteja — 17.00 Do
bra ideja — 17.25 Oddaja z mišjo —
17.55 Za lahko noč — 18.00 Grozljive 
zgodbe — 18.30 Mi — 19.30 Avstrija v 
sliki — 19.30 Čas v sliki 1 s kulturo in 
športom — 20.00 Denarja kot sena —
12.30 Šport — 21.40 Žerjavica sile — 
23.20 Poročila.

ČETRTEK, 25. maja: 15.05 Vožnja v 
balonu — 16.25 Žabji kralj — 17.15 
Ura violine — 17.55 Za lahko noč —
18.00 Prostor za živali — 18.45 Kjer je 
gorel trnjev grm — 19.15 Dan ribe —
19.30 Čas v sliki 1 s kulturo — 19.50 
Šport — 20.15 Dve enodejanki Ludwi- 
ga Thome — 21.50 Alfred Bredel igra 
Schuberta — 22.30 Poročila — 22.35 
Šport.

PETEK, 26. maja: 9.00 Am, dam, des
— 9.30 Šolski poizkusi in šolska re
forma — 10.00 Zvok iz človeške roke
— 10.30 Klub seniorjev — 11.00 Vož
nja v balonu — 17.30 Am, dam, des
— 17.55 Za lahko noč — 18.00 Ljudje, 
trgi, muzikantje — 18.30 Mi — 19.00 
Avstrija v sliki — 19.30 Čas v sliki 1 
s kulturo in športom — 20.15 Nonstop 
nonsens — 21.05 Čakanje na življenje 
v miru“ — ob Izraelskih jubilejih — 
21.50 Šport — 22.05 Zapeljivec Alfie
— 23.55 Poročila.

SOBOTA, 27. maja: 15.30 Trgovec s 
ptiči — 17.00 Jolly-predal — 17.30 Hei
di — 17.55 Za lahko noč — 18.00 
Pan-optikum — 18.25 Dober večer... 
Heinz Conrads — 19.00 Avstrija v sliki 
z aktualno Južnotirolsko — 19.30 Čas

v sliki 1 s kulturo — 19.55 Šport — 20.15 
Zadeva z figovim peresom — 21.55 
Šport — 22.10 Vprašanja kristjana —
22.15 Hudič jih je jezdil — 23.40 Po
ročila.

TV Avstrija 2. spored
NEDELJA, 21. maja: 12.30 Svetovno 

prvenstvo boksanja amaterjev — evro- 
vizija iz Beograda in evrovizija iz Zol- 
derja — formula I — 17.00 Dežela in 
ljudje — 17.30 Ö 9 — Nižja Avstrija
— 18.00 Swing time — 19.40 Baleia, 
Baleia — 20.00 Bazar plošč — 20.15 
Odkritelji — 21.05 Bralni znak — 21.55 
Brez nagobčnika.

PONEDELJEK, 22. maja: 17.30 Šolska 
televizija: Prihodnost za mleko — 18.00 
The Bellcrest story — angleščina —
18.30 Vulkanizem v Evropi — 19.30 
Igramo na flavto — 20.00 Neki mož ho
če navzgor — 21.05 Veselje z glasbo
— 21.50 Čas v sliki 2 — 22.20 Loving. 

TOREK, 23. maja: 17.30 Nepoznana
soseščina — 18.00 Organizacija v go
spodarstvu in upravi — 18.30 Znanje 
aktualno — 19.30 Veselje ob glasbi —
20.00 V spalnem vozu — 21.20 Čas v 
sliki 2 s kulturo — 21.55 Club 2.

SREDA, 24. maja: 17.30 Zvok iz člo
veške roke — 18.00 Francoščina —
18.30 Ö 9 — Zgornja Avstrija — 19.00 
Velike bitke — 20.00 Teleobjektiv — 
20.50 79 Park Avenue — 21.35 Čas v 
sliki 2 s kulturo — 22.10 Trailer.

ČETRTEK, 25. maja: 18.00 Čudni go
spod Victor — 19.35 Erik Werba — 
60 let — 20.00 Galerija — 20.15 Poziv 
na ples.

PETEK, 26. maja: 14.00 Mednarodni 
jahalni turnir — 18.00 Orientacije —
18.30 Portret — Hans Weigel — 19.30 
Trailer — 20.15 Je bil čudež? — 21.05 
Ob virih Mafije — 21.55 Čas v sliki 2 s 
kulturo — 22.30 Bing Crosby in con- 
cert.

SOBOTA, 27. maja: 16.15 Teleobjek
tiv — 17.00 Klub regional — 18.00 
Posnetek meetinga v več panogah — 
18.25 Brez nagobčnika — 19.30 Pusto
lovščina divjačina — 20.00 Galerija —
20.15 Jagnje ubogih — 22.10 Fatty live.

TV Ljubljana
_____  1. SPORED

NEDELJA, 21. maja 9.00 Poročila —
9.05 Za nedeljsko dobro jutro: Postal 
sem partizan, odd. iz cikla Moč zbo
rovskega zvoka — 9.25 625 — 9.45 
Rubežniki — 10.30 Robin Hood, nada
ljevanka — 11.25 Mozaik — 11.30 Kme
tijska oddaja — 12.30 Poročila, 14.55 
do 15.55 in 16.45 do 17.45 Svetovno 
prvenstvo v motokrosu Orehova vas, 
Britanska enciklopedija, Poročila, Okro
gli svet, Športna poročila — 17.45 Tu
jec na begu — 19.15 Barvna risanka 
— 19.30 TV dnevnik — 20.05 K. Klarič: 
S polno paro — nadaljevanka — 21.10 
Prijepolje, dok. oddaja — 21.40 TV

dnevnik — 21.55 Športni pregled — 
22.40 Poročila.

PONEDELJEK, 22. maja: 9.00 TV v 
šoli: Klub mladih tehnikov, Zdravila, 
Vesolje — 10.00 TV v šoli: Materinšči
na, Risanka, Zemljepis — 11.10 TV v 
šoli: Za najmlajše — 15.00 TV v šoli
— ponovitev — 16.00 TV v šoli — po
novitev — 17.05 Poročila — 17.10 Se
dem stopnic do glasbe — 17.25 Britan
ska enciklopedija — serija — 17.50 
Obzornik — 18.00 Kaj so samouprav
ni splošni akti, odd. iz cikla Da bomo 
laže odločali — 18.15 Pes, človekov 
prijatelj, oddaja iz cikla, Družbena sa
mozaščita — 18.40 Mozaik — 18.45 
Mladi za mlade — 19.15 Barvna risan
ka — 19.30 TV dnevnik — 20.05 Be- 
nečanka, predstava Stalnega slovenske
ga gledališča Trst — 21.15 Kulturne 
diagonale — 21.55 TV dnevnik.

TOREK, 23. maja: 8.30 TV v šoli: An
gleščina, Čas zorenja, Geometrija, TV 
vrtec, Klis — 10.00 TV v šoli: Prirodo- 
slovje, Risanka, Glasbeni pouk — 14.30 
TV v šoli — ponovitev — 17.20 Poro
čila — 17.25 Glasba pred kamero —
17.55 Obzornik — 18.05 Od šole do 
doma — 18.35 Mozaik — 18.40 Po sle
deh napredka — 19.10 Barvna risanka
— 19.30 TV dnevnik —- 20.00 Medna
rodna obzorja — 20.55 M. Dombrow- 
ska: Noči in dnevi — nadaljevanka — 
21.45 Julija — glasbena oddaja — 22.15 
TV dnevnik.

SREDA, 24. maja: 8.35 TV v šoli: 
Dnevnik 10, Vloga Jugoslavije, Vzhod
na Makedonija, Simbol in nasprotje —
10.00 TV v šoli: Kocka, kocka, Risan
ka, Film — 16.05 Mozaik — 16.10 Po
ročila — 16.15 Nogomet Trepča : Rije
ka — prenos — 19.15 Barvna ri
sanka — 19.30 TV dnevnik — 20.05 Film 
tedna: Rožnate sanje — 21.30 Minia
ture: Igra in protiigra — Tone Kuntner
— 21.50 TV dnevnik.

ČETRTEK, 25. maja: 9.00 TV v šoli: 
Dan mladosti — 10.00 v šoli: Fran
coščina — 10.30 TV v šoli: Risanka, 
Fizika — 11.05 TV v šoli: Za najmlajše
— 12.05 Plus pet/Liga mladih lingvistov
— 15.00 TV v šoli: ponovitev — 17.15 
Poročila —- 17.20 Avtomobili in ljudje, 
serija —- 18.15 Obzornik — 18.25 Mo
zaik — 18.30 Profesor Baltazar — ri
sanka — 18.40 Tehtnica za natančno 
tehtanje — 19.10 Barvna risanka —
19.30 TV dnevnik — 19.50 Dan mla
dosti — prenos — 21.05 Vrhovi Zelen- 
gore — 22.35 TV dnevnik.

PETEK, 26. maja: 9.00 TV v šoli: Ma- 
kedonščina, Ruščina, Od petka do pet
ka, Nižine — 10.00 TV v šoli: Anglešči
na, Risanka, Zgodovina — 15.00 TV v 
šoli — ponovitev — 17.10 Poročila —
17.15 Polieder H 3 — 17.55 Obzornik
18.05 Domači ansambli — 18.35 Mozaik
— 18.40 Celice, Milijarde najmanjših 
računalnikov, oddaja iz cikla Človeko
vo telo — 19.10 Barvna risanka —
19.30 TV dnevnik — 20.00 Zabavno 
glasbena oddaja — 21.05 R. Graves: 
Jaz, Klavdij — nadaljevanka — 22.00 
TV dnevnik — 22.15 Operne arije iz 
Berlina — 22.30 Festival JRT Portorož 
78 — 23.15 Poročila.

SOBOTA, 27. maja: 8.00 Poročila —
8.05 Profesor Baltazar — risanka •—
8.15 Sedem stopnic do glasbe — 8.30 
Tehtnica za natančno tehtanje — 9.00 
Od šole do doma — 9.30 Po sledeh 
napredka — oddaja — 10.00 Prekini
tev delovnega razmerja, odd. iz cikla 
Da bomo laže odločali — 10.15 Do
kumentarna oddaja — ... Poročila — 
15.45 Poročila — 15.50 Nogomet Za
greb : Olimpija — prenos — 17.45 
Obzornik — 17.55 Mladinski film —
19.15 Barvna risanka — 19.30 TV dnev
nik — 20.05 TV Žehtnik — 20.40 An
dromedin sij — 22.40 TV dnevnik —
22.55 Zabava vas Raffaella Carra — 
23.25 625 — 23.55 Poročila.

TV liubliana 2. spored

NEDELJA, 21. maja: 14.55 Nedeljsko 
popoldne — 19.30 TV dnevnik — 20.00 
Dokumentarna oddaja — 20.50 Včeraj, 
danes, jutri — 21.10 Celovečerni film.

PONEDELJEK, 22. maja: 17.15 TV 
dnevnik — 17.35 TV koledar — 17.45 
Velika predstava na morskem dnu —
18.00 Dositejeve basni — 18.15 Sodo
bni svet — 18.45 Mladi za mlade —
19.30 TV dnevnik — 20.00 Športna od
daja — 20.30 Dokumentarna oddaja
— 21.00 24 ur — 21.10 Celovečerni film.

TOREK, 23. maja: 17.15 TV dnevnik
— 17.35 TV koledar •— 17.45 Pionirski 
TV studio — 18.15 Življenje knjige
— 18.45 Dnevnik 10 — 19.05 Kulturni 
pregled — 19.30 TV dnevnik — 20.00 
V središču — 20.50 Akcije — 20.55 24 
ur — 21.15 Varstvo okolja — 22.00 Iz
viri.

SREDA, 24. maja: 19.30 TV dnevnik
— 20.00 Izbor v sredo — 22.00 TV 
dnevnik.

ČETRTEK, 25. maja: 17.15 TV dnev
nik — 17.35 TV koledar — 17.45 Dan 
zmage — otroška oddaja — 18.15 Izo
braževalna oddaja — 18.45 Ali morda 
veste — 19.30 TV dnevnik — 19.50 Dan 
mladosti — 21.00 Glasbena oddaja — 
21.35 Od glave do pete — 22.50 24 ur.

PETEK, 26. maja: 17.15 TV dnevnik
— 17.35 TV koledar — 17.45 TV drom
— 18.15 Razvoj Jugoslovanskega voj
nega letalstva — 18.45 Prijatelji glasbe
— 19.30 TV dnevnik — 20.00 Na dnev
nem redu je kultura — 21.00 Včeraj, 
danes, jutri — 21.10 Dokumentarna od
daja — 21.40 Festival JRT Portorož 78
— 22.25 A. Skrjabin: Prometej — 23.10 
Zabava vas Benny Hill.

SOBOTA, 27. maja: 17.45 Zlata sire
na — prenos — 18.45 Gledališče v hi
ši — 19.30 TV dnevnik — 20.00 L. van 
Beethoven: FIDELIO, I. del opere —
21.00 Feljton — 21.30 24 ur — 21.40 
Dokumentarna oddaja — 22.40 športna 
sobota.

Darujte za
tiskovn sklad!

P.o$efaiOst (e folfia-/ UajU navadna Unafa notami! 

Zatadi tega tajSi tokat k

E-
po kuhinje!

PODJERBERK —
ST. KATHREIN
škofiče/Schiefling 
Tel.: 0 42 74 - 29 55 18 
Celovec/Klagenfurt 
Rothauerhaus 
Tel.: 86 2 92

■ I

^irno govoriti z Mirkom in mu pogledati v oči. Pregloboko 
j' je rezalo v srce neljubo spoznanje, da pogleduje mlade- 
nič čimbolj od dne do dne po Almiri. Tudi danes je videla, 
kako se je nežno in ljubko poslavljal od nje. Pri tem po- 
Sledu je krvavelo Žaliki srce.

Serajnik je spoznal dekličino dušno stanje in precej 
u9anil, kaj jo žene tako hitro od hiše. Zatorej ustavi de- 
kKco, rekoč:

„Zakaj tako hitro domov, Žalika? Ali se me bojiš, da 
hočeš zdaj, ko sem prišel jaz, dalje ostati pri nas? Posedi
jo še malo in zmenimo se kaj!

Hudi časi se bližajo, dragi moji. Treba je, da se pogo
stimo, kaj bo potem, ko nas staršev več ne bo.“

Pri zadnjih besedah vzdihne Serajnik globoko in po
seda dekletu v obraz. Ali Žalika zre nepremično v tla. 
Skrivala je svoje lice pred Serajnikovim bistrim pogledom. 
^a|i spomini na umrlega očeta in pogled na staro mater ji 
Ptivabijo solze v oči. A ko se še nato spomni, kako se je 
danes Mirko šalil z Almiro na vrtu, kako ji je pri slovesu 
stiskal roko in se odhajaje oziral po njej, tedaj pa se hudo 
razjoče.

V srce se je smililo ubogo dekle Serajniku; saj je vedel, 
2akaj žaluje, in poznal njeno bolečino. Z lepimi besedami 
j° je izkušal potolažiti, a zastonj. Deklica mu žalostno 
°dgovori:

„Dokler še živite vi, boter in varuh moj, ni mi sile jokati 
Se- Ako pa enkrat vas zakrije hladni grob in odene črna 
^smija, tedaj pa joj meni, siroti! In če mi potem umrjejo

mati, nimam žive duše več na svetu, ki bi imela usmi- 
^ehje z menoj. Sama, zapuščena od vseh, bom gospodarila 
na Miklovem domu. Ali ondi ne bom imela človeka, ki, bi

mu potožila svoje gorje in na čigar prsih bi si ohladila in 
potolažila žalujoče srce.“

Tako govoreč si briše solze iz oči, ki so ji zakrivale po
gled. Zatorej ni opazila, da se ji je bil medtem približal 
Mirko. Šele ko jo prime za desnico, povzdigne Žalika glavo 
in spozna svojega prijatelja. A takoj mu odtegne roko ter 
ga resno in mirno pogleda, rekoč:

„Zakaj me držiš, Mirko? Saj itak vem, da ne maraš več 
zame. Edino upanje, katero sem gojila do danes v svojem 
srcu, me je jelo zapuščati. Izgubila sem vse, kar sem imela. 
Zakaj vidim, da se me izogiblje prijatelj, kateremu sem 
obljubila svoje življenje. Neskončna žalost prešinja mojo 
dušo, če pomislim, da se mi odteguje človek, kateremu 
sem bila vdana z vso močjo človeškega srca.“

Te besede je govorila Žalika milo in nežno, da bi bile 
lahko omečile trdo skalo. In res, ganile so mladeniču srce. 
Zalikina žalost je pretresla Mirka. V njegovi duši je zasve
tila iskra prejšnje ljubezni, in Mirko ji je odgovoril:

„Ali mi še moreš, Žalika, biti tako vdana, kot nekdaj?“ 
Deklica upre vanj svoj milo proseči pogled. Solze v 

očeh so govorile, kaj je Mirko njenemu srcu. V tem trenut
ku prime mladenič deklico za roko, ji pogleda živo v solzne 
oči in pristavi:

„Žalika, v slabih urah svojega življenja, sem res dvomil 
nad tvojo iskreno vdanostjo, ali zdaj sem prepričan, da me 
ljubiš iz vsega srca. Zdaj vem, da ni zame boljšega dekleta 
od tebe in da ni zvestejše deklice na svetu, kakor si ti. 
Zatorej ti vpričo tvoje matere in svojih staršev prisežem, 
da bom tvoj na veke.“

Pri teh besedah se izbistri deklici oko. Veselje in radost 
zasveti na njenem licu. V tej sreči se oklene Mirka in od

samega veselja se razjoče na njegovih prsih. Oče Seraj
nik in obe materi pa prosijo Boga, naj blagoslovi zvezo 
njunih otrok.

Žalika se kar hitro odtrga Mirkovemu objemu in pristopi 
k očetu Serajniku. Goreče poljubi svojega dobrotnika in se 
mu zahvali za veliko srečo, da se sme imenovati njegova 
hči; starčku pa se zasvetijo pri tem od same radosti in ve
selja solze v očeh.

„Danes je zame najsrečnejši dan v mojem življenju,“ 
jame po kratkem molku Serajnik. „Zdaj vem, da bo moj sin 
srečen mož in gospodar. Prepričan sem, da mu bo poma
gala Žalika v vseh stiskah in nadlogah, kakor je pomagala 
in še pomaga meni moja žena. Povedati vam pa tudi mo
ram, da se je izpolnila danes prisega, ki sem jo bil storil 
pred dvajsetimi leti.“

Nato vstane sivolasi mož in gre molče v drugo sobo, 
kjer je imel v omari zaklenjene svoje dragocenosti. Tu 
poišče nekaj dobro ovitega, potem pa prisede zopet k 
naši družbi.

„Tu imaš, Žalika, srebrno svetinjo s podobo Matere 
božje. To svetinjo že shranjujem dvajset let, a zdaj jo dam 
tebi v roke. Tvojega očeta je. Velika moč je skrita v tej 
podobi. Hrani in čuvaj jo kot največji svoj zaklad! Kadar 
koli boš v stiskah in nadlogah, vzemi sveto podobico v 
roke in moli k Materi božji! Iskrena in goreča molitev ti 
bo pomagala.“

Žalika prejme svetinjo iz starčevih rok in jo pobožno 
poljublja. Pri pogledu na njo se zmisli zopet svojega rajn
kega očeta ter prosi Serajnika, naj ji pove, kdaj in kje je 
dobil ta sveti zaklad iz njegovih rok. Nato vsi utihnejo, in 
starček jame pripovedovati takole: (Dalje prihodnjič)
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„Spet je minilo leto. Leto, ki 
vam je prineslo lepe ure, a go
tovo tudi skrbi, ki smo vam jih 
povzročili. Saj vam hočemo biti 
le v veselje, pa nam ne uspe 
vedno. Drage mamice! Upamo, 
da boste ob današnjem slavju 
mogle pozabiti našo porednost.“ 

S temi besedami je korajžen 
sinček pozdravil zbrane mamice 
in odgrnil zaveso v farni dvora
ni, da so otroci mamicam lah
ko zabrenkali na tamburice, re
citirali pesmice, zapeli in zaigra
li... Težko, zelo težko, ja ne
mogoče je vse opisati, saj jih je 
bilo 60 in vsak je svoji mamici 
hotel dati najboljše česar je 
zmogel. Med najbolj očarljivimi 
prispevki je bi!a igrica Josipa 
Ribičiča „Palčki“, ko so mami

ce kar strmele, kako se je hčer
ka spremenila v vilo in sinček 
v palčka ali kuharja ter so sa
me spoznale, da ni tako lahko 
povedati, kaj vse je mamica ...

Očarane nad najmlajšimi so 
mamice obsedele in strmele in 
dobro, da se je spomnil župnik 
Messner ter podpredsednik dru
štva „Zarje“ Kuhar, da so se 
„tavžentbarti“ zahvalili tistim, ki 
so otroke naučili in jih čudovi
to oblekli: Mojci Hribernik, An
tonu Wutteju, predvsem pa uči
teljema Leniji in Toniju Sticker. 
Če pa hočete otroke še videti, 
kaj vse znajo, pa pridite na 
praznik vnebohoda, 25. maja po
poldne, v farno dvorano v Šmi
hel!

Usluga
(Nadaljevanje s 6. strani)

na plesu pri Literatu. Po plesu me 
je mati vprašala, zakaj se je Halin- 
ka vrnila objokana. Razložil sem ji, 
da je plesal z njo pisatelj Iwas- 
kiewisz in da jo je to močno vzne
mirilo.

Že sem se hotel resno razjeziti 
in poslati vso Halinkino družino k 
hudiču, ko se je zgodba nenadoma 
sama končala. Halinka mi ni več 
telefonirala in prosila za usluge.

Šele čez nekaj mesecev, ko smo 
pri meni slavili mojo zaroko z Zosjo, 
sem se spomnil Halinkinega pri
mera. Pri tem sta mi pomagala Ha- 
linkina starša, ki sta vkorakala v 
moje stanovanje in ne da bi odložila 
plašč pred vsemi gosti izjavila da 
sem lopov in pokvarjenec in da sem 
se prislinil v njihovo družino samo 
zato, da bi zapeljal nedolžno mla
denko in jo potem v drugem stanju 
podlo zavrgel.

Zaročne svečanosti so se po tem 
nastopu Halinkinih staršev nada
ljevale brez moje zaročenke.

Halinki plačujem alimente, o 
mojem dobrem imenu pa ni niti 
govora več.

DOM v TINJAH
ROMANJE V MARIA LORETTO (naj
večja Marijina božja pot v Italiji) — 
v SAN GIOVANNI (kjer je živel in 
deloval pater Pij), na MONTE CAS- 
SINO (benediktinski samostan, ki 
ga je ustanovil sv. Benedikt) — 
RIM — ORVIETTO — PADOVO
od ponedeljka, 5. junija, do pone- 
nedeljka, 12. junija 1978
Cena: šil. 2270,—
Vozi: avtopodjetje SIENČNIK
Prijave: sprejema Dom v Tinjah 
do 23. maja
Prijavljene! dobijo točnejši razpis 
Duhovni vodja: g. Anton Cvetko

V soboto, 17. junija
ROMANJE NA SV. VIŠARJE

za župnije Suha, Žvabek, Pliberk, 
Kazaze

V soboto, 24. junija
ROMANJE NA SV. VIŠARJE

za župnije Šmihel, Globasnica, št. 
Lipš in Dobrla vas

DauJte za žrlve političnih procesov!

Mariborski škof Držečnik umrl
Mariborska škofija, ki naj bi 

v teh dneh praznovala 750. ob
letnico ustanovitve, žaluje. Ža
luje za svojim škofom dr. Mak
similijanom Držečnikom, ki ga 
je Gospod poklical k sebi na 
binkoštno soboto, 13. maja. V 
Mariboru so se v sredo vršile za 
pokojnim pogrebne slovesnosti.

Pogrebnih slovesnosti se je 
udeležila tudi delegacija Narod
nega sveta koroških Slovencev, 
katere člani so bili: podpred
sednika, zbornični svetnik Ignac 
Domej in Fridi Sabotnik ter mag. 
Franc Wedenig.

Škof Maksimilijan Držečnik je 
vodil mariborsko škofijo že od 
leta 1949. Najprej kot apostolski 
administrator, leta 1960 pa je bil 
imenovan za mariborskega ško
fa.

Rodil se je leta 1903 v Ribnici 
na Pohorju. Bogoslovje je štu
diral v Rimu in bil tam leta 1932 
posvečen v duhovnika. Nato je 
kaplanova! v raznih farah, do
kler ni leta 1936 bil poklican 
za docenta na bogoslovnem uči
lišču v Mariboru, kjer je delo
val do leta 1941, ko ga je gesta- 
po odpeljala v mariborsko melj
sko vojašnico. Leta 1946 je bil 
v Mariboru posvečen v škofa.

Bil je 59. škof od ustanovitve 
lavantinske škofije leta 1228 in 
5. naslednik za škofom Slom
škom, ki si ga je izbral kot svo
jega vzornika.

Lavantinsko škofijo je ustano
vil salzburški nadškof Eberhard

II. S pristankom papeža Hono- 
rija III. je 10. maja 1228 izdal 
listino o ustanovitvi škofije v Št. 
Andražu v Lavantinski dolini. 
Prvi lavantinski škof Ulrich je bil 
posvečen 14. maja 1228. Škofija, 
ki je najprej obsegala samo ne
kaj župnij, se je znatno povečala 
z reformo cesarja Jožefa II. v 
letih 1787—1789. Odslej je ob
segala 155 župnij in sicer na 
ozemlju, ki je obsegalo skoro 
vso Spodnjo Štajersko južno od 
Drave, do Save in Sotle. Na tem 
področju so prebivali Slovenci 
v 17 dekanijah, nemški verniki 
pa v treh.

Drugi pomemben dogodek za 
lavantinsko škofijo pa je bil pre
nos škofijskega sedeža iz Šent- 
andraža v Maribor. To pogumno 
in zgodovinsko važno dejanje je 
izvršil škof Anton Martin Slom
šek 4. septembra 1859. Zopet je 
prišlo do spremembe škofijskih 
mej. Krški škof je prevzel koro
ške župnije, sekovski škof v 
Gradcu pa je odstopil lavantin
skemu Slovenske gorice, to je 
tiste župnije, ki so spadale pod 
mariborsko politično okrožje.

Temu Slomškovemu dejanju v 
zgodovini lavantinske škofije je 
sledila leta 1964 dokončna prav
na ureditev razmerja tistih de
lov sosednjih škofij, ki jih je 
lavantinski škof po ustanovitvi 
Jugoslavije upravljal kot apo
stolski administrator, to je Prek
murje, Mežiška dolina in nekaj 
obmejnih župnij iz graške škofi
je. Tedaj je tudi dobila naziv

mariborska-lavantinska ali krat
ko mariborska škofija.

Do leta 1824 se je zvrstilo na 
lavantinskem škofijskem presto
lu 51 škofov, ki so bili skoraj vsi 
plemiškega rodu. Tega leta je 
nastopil službo lavantinskega 
škofa Ignacij Franc Zimmerman 
(1824—1843), ki je bil doma iz 
Slovenske Bistrice. Bil je prvi 
domačin in je znal slovensko. 
Za njim je vodil škofijo Franc 
Ksaver Kutnar (1843—1846), Slo
venec, doma iz župnije Št. Vid 
pri Stični na Dolenjskem. Njemu 
je sledil Anton Martin Slomšek, 
ki je premestil sedež škofije v 
Maribor. Nato so se zvrstili: dr. 
Jakob Maksimilijan Stepišnik, 
dr. Mihael Napotnik, dr. Andrej 
Karlin, dr. Ivan Tomažič in škof 
dr. Maksimilijan Držečnik.

Pred dobrim letom, ko je po
kojni škof Držečnik praznoval 
30-letnico škofovske službe, je 
škof Grmič v nagovoru karak- 
teriziral škofovanje pokojnega 
škofa Maksimilijana. Dejal je, da 
je bila posebna poteza njego
vega dela ljubezen, ki je dajala 
vsemu njegovemu prizadevanju 
posebno prepričljivost in pri
vlačnost.

Ni čudno, je nadaljeval, da 
si je izbral za svojega vzor
nika božjega služabnika Anto
na Martina Slomška. Ljubezen je 
zadnji odgovor na vse nerazum
ljive poteze v delovanju škofa 
Maksimilijana, nerazumljive za 
človeka, a toliko bolj prepričlji
ve v duhu evangelija.“

Materinska proslava bilcovške mladine
Bilčovška mladina se je v okvi

ru proslave, ki jo je pripravilo bil- 
čovško društvo skupno z ljudsko 
šolo in farnim otroškim zborom, na 
tradicionalen način poklonila ter 
zahvalila našim materam. Program, 
ki je bil zelo pester in skrbno pri
pravljen, je vseboval mnogo dekla
macij, kratkih odrskih nastopov, 
nastope glasbenih solistov ter in- 
štrumentalnih skupin, pesmi mla
dinskega ter moškega zbora, rit
mične vaje in humoristične vložke.

S prisrčnim pozdravom je pred
sednik društva Tone Schellander 
najprej čestital našim materam in 
se iz srca zahvalil za trudapolno in 
požrtvovalno delo, ki ga opravljajo 
kot gospodinje, vzgojiteljice, ljube
če matere in zveste žene. Ta skrom
na proslava naj bi našim materam 
vsaj enkrat na leto izrazila javno za-

LITERARNI VEČER
v soboto, 20. maja 1978, ob 20. uri 
v farni dvorani v Šmihelu.
Stane Raztresen, nam vsem v spo
minu v vlogi hlapca Jerneja, reci
tira Cankarja, Župančiča itd.

Krajevni odbor Zveze slovenske 
mladine in Slovensko prosvetno 
društvo „Bilka“ iz Bilčovsa prire
jata skupno s Slovenskim planin
skim društvom v Celovcu
POHOD
KRIŽEM KRAŽEM PO GURAH

Zbirališče: v nedeljo, 4. junija, ob
7.30 uri pri Košarju (gostilna) na 
Gori. Izletnike bodo vodili prizna
ni vodiči in poznavalci Gur. Obi
skali bomo celo vrsto izredno za
nimivih krajev, med njimi Sedlaže, 
Racovo in Cečej — tri razgledne 
točke, ki imajo s'oves, da so med 
najlepšimi na južnem Koroškem. 
Po povratku na izhodiščno točko, 
bo pri Košarju prijetna družabnost.

Prisrčno vabljeni!

hvalo in priznanje za odlično oprav
ljeno nalogo. S posebnim govorom 
se je tudi župan Ogris zahvalil v 
imenu občine.

Prireditev, ki so jo morali pono
viti tudi še v nedeljo zvečer, je bila 
dobro obiskana, saj so se poleg 
mater udeležili otroci ravno tako,

Zakaj molk?
Pristojna žandarmerijska posta

ja v Sinči vasi ni hotela ničesar 
povedati, okrajna postaja v Veli
kovcu prav tako ne, deželna žan
darmerijska komanda v Celovcu 
pa prav tako ni vedela ničesar o 
tem: dejstvo, da se je znani koro
ški Slovenec in pevec Danice Folti 
Hartman ml. iz Škocijana znašel v 
noči od sobote na nedeljo z glavo 
naprej v posodi za odpadke, da so 
ga zavlekli iz nekega škocijanske- 
ga lokala dobro znani storilci in 
ga nato hudo osramotili, da je ne
ka natakarica poklicala žandarme- 
riio, da prijatelji in pomočniki niso 
ničesar ukrenili, da je nato Folti 
Hartman hotel z avtom domov, a v 
gumah ni bilo več zraka, da se je 
nato vključilo državno tožilstvo in 
je žandarmerija šele nato ukrepa
la. Nam dobro znani storilci — 
vsega skupaj jih je bilo okoli de
set — so seveda vse tajili in trdili, 
da si je Folti Hartman vse to sam 
sebi naoravil. Kdor verjame, je sre
čen. Vsekakor pa je tudi dejstvo, 
da je bil pred tem dogodkom vroč 
prepir (ali diskusija) o koroških 
Slovencih.

Res „slučaj“ ...

VELINJA VAS:

Rupijeva mama umrla
Po hudi in daljši bolezni je do- 

trpela 16. maja 1978, na binkoštni 
torek, Uršula Krušic, pd. Rupijeva 
mama. Bila je narodno zavedna in 
globoko verna, svojemu možu zve-

kot možje. Tako gledano, je bila 
bilčovška materinska proslava na 
eni strani praznik družine, na drugi 
strani pa seveda tudi kulturni pra
znik. Omembe vredno pa je tudi še 
to, da je bil velik del programa 
dvojezičen, kar je bilo tudi prizna
no s številnim obiskom.

sta spremljevalka skozi vse živ
ljenjske vihre in udarce, svojim 
otrokom skrbna in vzgledna mati.

Pokopali smo jo danes, v četr
tek, ob obilni udeležbi na velinj- 
skem pokopališču.

Možu, otrokom in vsem sorodni
kom izrekamo iskreno sožalje. Naj 
se rajna Rupijeva mama odpočije 
v božjem miru.

(Daljše poročilo o rajni Rupijevi 
mami bomo objavili v naslednjem 
NT.)

Modestova nagrada
(Nadaljevanje s 1. strani)
želi. Nagrada bo v višini 30.000
šilingov, točni štatuti so v izdelavi-

Dr. Inzko je opozoril na pismo 
kardinala dr. Königa slovenskemu 
zdomskemu duhovniku, kjer je 
najvišji cerkveni predstavnik v Av
striji dejal, da je zakon o narod
nih skupinah zmožen zboljšanja 
ter potreben razvoja. Tako dr. 
Waldstein kakor tudi dr. Inzko sta 
v zvezi s sosveti zastopala mne
nje, da bi bilo bolje, če bi Slovenci 
šli vanje. V diskusiji je bilo med 
drugim tudi omenjeno, da name
ravajo s to vsoto podpirati tudi pri
spevke za dijaške domove, pred
vsem za nižješolce.

Koroška stvarnost — 
v NAŠEM TEDNIKU


